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PREFACE. 


The growing importance of tlie Bulgarian Principality 
seems to indicate the need of a Bulgarian Grammar, 
whether for travellers or those engaged in commerce. I 
have, therefore, compiled this short work. The manu- 
.script has lain by me for some years, and I have done 
what I could to make the book as complete as possible, 
I have now worked at the Bulgarian language at intervals 
for the past twenty-five years, and have gained some in- 
sight into its principles. I have also received valuable 
assistance from Bulgarian friends at various times, both in 
the Principality itself and in Englan^^^^^ 

The student’s attention is called to the following 
points 

(1) The principles of this Grammar are based upon 
those of the great Comparative Grammar of Mielosich 
{VergUichende Grrmzma^^ Zweite Ausgabe, Wien, 1879), 
a work of supreme value. 

My conviction is that the Bulgarian language cannot 


PEEFACEi 


Tlii 

be tmderstood uiiless its structure is investigated in 
connection v'itb tlie general system of tbe Slavonic lan- 
guages. It is in this way only that, among other things^ 
the case-endings of nouns, adjectives, and pronouns which 
we are continually coming upon in the national songs and 
elsewhere can be explained. In these we are reminded 
of the earher stages of the language. So also the old 
forms of the verbs which are occasionally introduced, even 
dhougli not in 'great use, are essential for the understand- 
ing of the Bulgarian verbal system : even when they 
are rare as simple verbs they are frequently found in 
composition with prepositions. If the student knows the 
.simple forms, he will soon be able to understand those 
which are compounded. Owing to the want of a real 
literary standard, all kinds of archaic and dialectic forms 
are struggling to get admission into the literary language. 

(2) I have taken for my standard the dialect employed 
in Government publications which appear at Sofia, e.g.^ 
the Cffopumn^ OT Mismllmjyimuei at intervals, contain- 
ing valuable articles on Bulgarian philology and popular 
literature. Words, however, from other dialects occur 
occasionally in the Beading Lessons, but they will be 
found, to the best of my belief, carefully explained. 

(3) I have also followed the Government orthography 
in the main. Some, however, of the extracts given 
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diverge from it, and I did not like to tamper witli 
tkem. Tims even the eccentric spelling adopted by 
Dozon kas been allowed to stand. Tke student will 
be benefited by becoming acquainted with these different 
systems, and orthographical peculiarities will constantly 
be found alluded to in the Vocabulary. 

, (4) It will be observed that some of the extracts 
abound in Eussisms. These forms cannot be ejected 
from the language, and have greatly increased since the 
war. Up to that time Bulgaria was cut off from the rest 
of Europe,' and had only borrowed some Turkish words 
and a few from the Greek. The former are now to a 
certain extent falling out of use. The language is under- 
going various changes, but it would be useless to wait till 
it has become settled. 

Eor the few Beading Lessons which I have given I 
have taken some passages from the Eepnodunecm Cmcd- 
mie and the E^'Mapcm EpmMdn, both published at Sofia. 
A good style of prose and verse is to be found in these 
reviews. From Vazov, the most conspicuous writer who 
has appeared in Bulgaria, I have made two selections ; 
the first from his powerful novel Hodn TJndev 

the Yoke ” (Sofia, 1894), and the second from a volume 
of his poems, Msffaejiemie (Bucharest, 1878). I have given 
two fine folk-songs, the Ballad of the Janissary and the 
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fair-liaired Dragana, from the collection of the brothers 
Miladinoy {EAMapcm Hapodnu Ilmmu, Agram, 1861), 
and that of the outlaw Liben, from Dozoi^ {EdMapcm 
Hapodm Urbcrn^ Paris, 1875). 

I cannot close this Preface without hearty thanks to 
Mr. Ivan E. Geshoy, of Sofia, Bulgarian Minister of 
Finance, for the help he gave me in Bulgarian twenty- 
five years ago. At that time Bulgarian books were few, 
and difficult to procure. It was he who introduced to 
my notice the splendid collection of ballads of the brothers 
Miladinoy. All this was some years before the blutbad 
of Philippopolis, which he was destined to pass through, 
and has described so eloquently in his articles in the 
IlepuodmecKo Cmcdnue. I have given two extracts from 
his powerful narrative. 

I must also thank for many valuable hints Professor 
Shishmanoy, of Sofia, and Professor P. Syrkou, of St. 
Petersburg. 

The following books, among others, have been consulted 
in the compilation of this little work:— 

Bulgarische Grammatihj von Dr. Franz Ladislav 
Chleborad (Wien, 1888); a very useful book. 

BieKumt die Bulgarische Sprache^ leicht md sc^Lell 
zu erlernen, von Fr. Yymazal (Wien, 1888), where a 
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great deal of iiseM information will be found packed in 
a small compass. 

Tbe Bulgarian Grammar of tke brothers Tsakkov, or 
Oankof, as tbe name was then spelled (Orammatih der 
BidgarisckeYb Sprache, Wien, 1852) . This was for a long 
time the only one in the field, and twenty-six years ago I 
was glad to get it. But the orthography is bewildering, 
and the use of Latin letters is an obstacle to the student. 
However serviceable at one time, it has now been super- 
seded. 

The Bulgarian dictionary which I have found most 
useful is that of Dr. Booobov, EdMapcKO - 0peHCKU 
PmmuK^ (in two vols., Vienna, 1873). This work, how- 
ever, leaves much to be desired, especially in the Bul- 
garian-French part. The Bulgarian is meagre : many 
useful provincial words are rejected because the compiler 
seems to want to occidentalize the language as much as 
possible, and to introduce Latin loan-words. The French- 
Bulgarian part is better. 

The Dictionary of Duveenois, published a few years 
ago at Moscow, is known to me only by name. 

The little French-Bulgarian-Turkish Dictionary pub- 
lished by Iliev and Klranov at Eustchuk in 1868 
{Cjioedpn 0paH'^ycKo-EdMapeKo-Tppem) is meagre and dis- 
appointing. 
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The EDglisli and Bulgarian Vocabulary published at 
Constantinople by Morse and Vasiliev is now somewhat 
difficult to procure. It is accurate and useful ; moreover, 
the words are carefully accented. 

There is a good vocabulary appended to Dozon’s book, 
previously cited. 

Mr. Naiden Gerov of Philippopolis is now publishing a 
copious Bulgarian Dictionary, which is to contain all the 
dialectic words [Pimmm m BnMapcm 
1895), but I have as yet been able to procure only the 
first volume (A — D), As the words are explained in Bul- 
garian and Eussian, it will be of use to very advanced 
students only. 

For purposes of comparison I have sometimes made 
use of the excellent Slovenish Dictionary edited by 
Pleteesnik (Slovensko-NemsJci Slovar^ Laibach, 1894). 


OxroED, 

March 16th, 1897 . 


W. E. MOEPILL. 
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PiBTl. PHONOLOGY. 

Thi Bulgarian alphabet is the Cyrillic, the same as, with 
some trifling modifications^ is employed by the Russians 
and Serbs. 




OLD 



EOMAN 

ITALIC 

SLAVONIC 

WRITTEN 

SOUNDS 

A. a 

A a 

fl 


ec/ 

a, as in Italian 

B 6 

E 6 

E 

K 


b 

B B 

B e 

g 

B 


V 

r r 

r t 

r 

r 

rh 

g, always hard 

4 A 

Ad 

A 

A 

ma 

sJ 

d 

E e 

E e 

s 

E 

i French ^ (sometimes 

1 written le) 

French j in jour, or 

>K Ht 

M OK 

2K 

m 


3 3 

3 3 

S 

3 

1 

Ss ^ 

s in jpleasure 
z 

n n 

M u 

H 

H 

^ CC/ 

i, Italian 

n 

Mu 

0 

fi 


i, very short 

E K 

K K 

K 

K 


h 


1 At tile beginning of a word like ye. It must be boi'ne in mind that 
tbe Bulgarian language, like tbe SlaTonic languages generally, does not 
affect long Yowels. 
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ROMAN 

ITALIC 

\jxixr 

SLAVONIC 

WRITTEN 


3L 

tS. ji 

K 

\ 


M 

M 

M M 

fli 

M 


H 

H 

H H 

H 

H 


0 

0 

0 0 

© 

O 

0 cy 

n 

n 

n n 

n 

n 

Jl/TIA 

p 

r\ 

P 

P p 

n 

P 

P 

^ fl/ 
/£)/ 


T T Tm 

Y Y y V 
^ 0 ^ 
X X X » 

U, n If ^ 
q H 7 « 
mm Mm 
m m iZf«{ 


T T MtTI' 

OY OY 

jVx X 


•PI) 

X X Xco 


%■ ^ 

& Z' 

7/lui' 


ip ip 


6 & 


■fi -k 

l-O 10 


A A c.^jZ> 


I-^ m 


0, short, as in not 

P 

r 

s, always sharp 
t 

Eng. 00, French ou 
f 

kh, German ch in mmhen 
ts 

ch, as in clmrcJi 
sh 

sht- as st in German Stein 


Like u in hut ; at tlie end of a 
■word mute, but slightly affect 
the preceding consonant \ 


Like e or ye ^ 
yn, or you 
ya 

Like u in hut 
in 


^ We shall shortly see that these two letters are often confused in the 
spelling of words. 

3 When in an accented syllable often pronounced like a . 
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X. * This letter has the sound of in mlaut like u in 
hiiL It is continued in use where it originally occurred 
in Old Slavonic, and had a nasal pronunciation, ISTasals 
are, however, now only found in some of the Bulgarian 
dialects. See papers by Prof, Drtnov, in ArcMv fur 
Blamsche Philologie, IL 399 ; also Hepmdunecm Cnucdum^ 
1 Kh., Braila, 1876. Miklosich doubted this 'rhinesmus, 
but Dbinov declares that he conversed with some Bul- 
garians at Constantinople who unmistakably made use 
of nasals in their pronunciation. We sometimes find 
this letter written A (see Bulgarian New Testament, 
Smyrna, 1850). 

m. This letter seems to be now going out of use, 
and is sometimes supplanted by ji, as SuiffiL, strike,^ 
frequently now written 6&. It is pronounced m, the 
last vowel very short. 

The orthography of the Bulgarian language is at the 
present time in a somewhat confused state; but now that 
the nation has awaked to self-consciousness, and seems to 
have a great future in store, these matters are in a fair 
way of being settled. In this book the orthography as 
used at Sofia, especially in the Government publication 
C66pmii’6, has been followed as much as possible. We 
find i often confused with e; thus we get both Bpine 
and BpeMC, ^ time,* The same mistake, is of frequent 
occurrence in Eussian, and the prse-iotization of this 
vowel is one of the characteristics of the Bosnian dialect 
of Serbian. 

The CoNSONAI^TS. 

I. p, i, H. 1 occasionally drops off, as eMeniB for 

B 2 . ■ 
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O. S. ji^MeniB (cf. fla&'iKE in Russian^ whioli in some of 
the dialects is Ji and p are frequently con- 
fused; e. g. MSdip^BaMS for ^to heal/ root 

3 Diii-, ^ whole/ P must be pronounced stronger than in 
English. 

II. j:. The ordinary Slavonic r has become in 
some cases ji,, as ^mSokb, Russian r^y66KiH, Meep* (of. 
Slovenish hmica, for tmiea, * darkness y thiS; however, 
is not recognised by Pleteesjtik as the ordinary form). 
Sometimes x and ^ disappear before h. The softening 
of the dentals (as in 0. S.) is effected by changing x 
into rax and 4 into ; thus, 6ain-xa, ^ father/ from 
bat-ya. 

III. n, 6/ B, M. n and b frequently fall out before 
other consonants, as in Russian. Thus 6b becomes 6, 
as &6iaK'B, ^a cloud,^ Cf. also cxopiasL, ‘to make/ for 
CTBopiaR. Sometimes, as in other Slavonic languages, 
B is inserted at the beginning of a word when it 
originally began with a vowel, as BxsKe, ‘ a rope.’ 

IV. K, r, X. r before % takes the sound of k, 

V. Bc/3, c. 3 becomes c in composition before n, x, 
x,n. 

VI. H, 3K, ra, ra. The pronunciation of these letters 
has already been given. 

The letter is only used properly in words of foreign 
origin. 

Bulgarian resembles 0. S. in the mutation of the con- 
sonants in the plurals of nouns ; thus r is changed 
into 3 , K into u, and x into c. 
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Dialects. 

It would be out of place in a small work like tbe 
present to enter upon tbe discussion of dialectic forms, 
wbieb would only confuse the student. The dialects of 
Bulgarian are three, the eastern, western, and southern. 
As I have said before, an attempt is here made to employ 
as much as possible the dialect in vogue at Sofia. Owing 
to the language having been so little cultivated before 
the war of independence, many writers have introduced 
Russisms into the language abundantly. In the Reading 
Lessons at the end I shall occasionally call attention to 
these. 

Accentuation. 

As regards the accentuation, it is unfortunately the 
case that it differs in the different dialects. Each word 
will be carefully accented in the present work, and where 
any rules can be introduced on the subject they will be 
given m loco. It seemed better to do this than to 
attempt a general scheme of the accentuation in Bul- 
garian, which in the present condition of the language 
would be impossible. 


Part II. ACOIDBNOE, 


Parts or Speech may be divided into two classes : — 

(1) Inflected^ viz, noun, adjective, numeral, pronoun, 
verb, 

(2) Uninflected, viz. adverb, preposition, conjunction, 
interjection. 

I. Inflected. 

THE ARTICLE. 

The Article ought more properly to come under the 
head of Pronouns, but we shall follow the old order, 
and take it here on account of its being compounded as 
it were with the Noun. It is derived from the demon- 
strative pronoun, and is found combined with nouns, 
adjectives and numerals, being placed at the end. In 
this respect Bulgarian resembles the Albanian and Eou- 
manian languages. It has been thought that its position 
is owing to the influence of some of the barbarous lan- 
guages which once occupied the ground that Bulgarian 
now covers — the Dacian, for instance. Analogies, how- 
ever, can be shown in other Slavonic languages, where 
we have the demonstrative pronoun in the neuter put 
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after words, as if to call attention. Ttus^ of. tie Eussian 
KaK^ff-TO AarJiHHaHKa hrml, ‘ a certain Englishwoman 
gaTe us.^ So also in Polisi, Ktora-to jedyna okolicznosc 
bylaby dostateczns| do utwierdzenia, ‘ whicb circumstance 
alone would be sufficient to confirm/ 

DECLENSION OP THE AETIOLE. 



Singular, 

Maso. I 

Fem. 

N’om. T% 1 

Ta 


Plural, 

Nfom. T* 

1 T-B 


Sometimes in masc. nouns tie t falls out, then instead 
of -B an a is written; e.g. BLiKa, Hie wolf."' So also in 
adjectiTes ciapfiM-TT becomes CTapaa. 

Tie numeral ^Ba takes after it tie article xa/as /^Ba-xa, 
Hie two;’ but and all tie rest of tie numerals 
take as an article xi or xta ; as xpH-xi, naxt-Tfo, 

4:ecaTB-TixB, &c. After neuter substantives in tie plural 
tie article xa is used, as Jiana-xa ; but after neuter 
adjectives in tie plural we must employ xh, as ^mhh-xh 
^iaa. 

A masculine noun takes a feminine article if tie ter- 
mination is feminine ; as fiama-xa, ^ tie father/ ciyra-xa, 
^tie servant.^ 

There is no indefinite article in Bulgarian ; tie place 
of it is sometimes supplied by ^ one/ or HkKOM, 

Home;’ as, e;^Ha Kiiaa, *'aiouse.^ 
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THE mVE. 

The Bulgarian language has three genders, the mas- 
culincj feminine, and neuter. 

To the masculine belong the names of animate beings 
of the male sex ; as, neJiOBhKi., ^ a man,' BOiBo^a, ^ a 
general,^ MapKO, ^ Mark,^ all nouns which end in % and 
H, and some which end in b, a, o and e. 

To the feminine belong the names of animate beings 
of the female sex, as nena, * a wife and most others 
which end in a and b, as BOia, ‘ the will,' koctb, ‘ a bone.' 

To the neuter belong substantives ending in o and e, 
as Ma^o, ‘a child,' Jime, ^the face,' BphMe, ^time.' 

The noun has two numbers, singular and plural.^ 

Of the original Slavonic cases only three have been 
preserved, the nominative, accusative, and vocative. The 
genitive and dative are expressed by the preposition na. 
Sometimes also otb may be used, like our of; as, yjLOMi^H 
OTT> BCTopuaTa, ‘ fragments of the history.' In some of the 
dialects traces of an inflexional genitive can be found, 
and it is preserved a great deal in proper names and in 
the pronouns. The declension of nouns being in such a 
mutilated state, it is hardly possible to construct it upon 
the general Slavonic basis. The following fragments, 
however, will help the reader to understand it. 


^ 0. S. Bad a dual, and of tBis traces are found in Bulgarian, as H03^, 
‘ tBe two feet * tBe two Bands f ^ tBe two knees. ^ 
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1st declension. 


% (a) -STEMS. 

1. npiCTOJi-B, throne.’ 


Sing, 

Art 

G. Ha npiCT6ji'£ 

B. Ha npicxdji’B 
A. np5jCT6ji'B (-a) 
Y. np'3iCT6jie (-y) 


Plur, 

nptcT6jiH 
Ha np-feCTOAH 
Ha np*CT6AH 
npiCTdAH 
np^CTdAH 


Nouns like paxan, servant/ are the same both in 
the singular and plural. 


Nouns ending in -HEX in the sing, lose that termina- 
tion in the plural ; thus, cMBkEVLWh^ pL ciaBHHH, as if from 
ciaBaiEB. In new words introduced into the language we 
see this form by analogy^ as ffiaH^apMEHi*, police agent.^ 
rpaffi^aHHH'B makes rpajK^ane. As in Russian, some of the 
nouns of this declension make their plural in a, as jihctte*, 
‘a leaf/ jihctu, ‘leaves.’ Bpai't, ^ a brother/ makes the 
irregular plural fipaxa j this, however, was originally a 
collective form, and is explained in the same way as the 
form loca as a plural of in Latin, 


2. Ctohh'b, ^ Stoyan ’ (proper name). 

N, Cto^h'b 

G. Ha CTOHHa 

B. Ha CTOHHa (and CTOHHy) 

A. CroHHa 
Y. CTOHHe 
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It will be seen by this how many of the case-endings 
the proper names haye kept. They have no plural form, 
and if we wish to speak of them collectively the suffix 
-OBRH must be added, as ^ the brothers 

Miladin.’ 

2nb DECLENSION. 

0-STEMS. 

Nouns belonging to this declension are neuter, 
cejio, * a village,’ 


Sing, 

ceji6 

in all cases. 


JBlur, 

ceji4 

in all cases. 


^ a tree/ makes in the plural ^pBBa, when ^fire- 
wood ’ is signified, and ApBB^ia when ^ trees/ Mop6, ^ the 
sea/ makes pi. Mop^ra, and noA&, ^ a field/ noJE^ia. 


3ed declension. 

a- STEMS. 


1. rjiasa, ' 

Hhe head,’ 

Sing, 

1 Flur, 

N. rjiasa 

rjiaBH 

G. Ha rjiasd 

Ha rjiaBia 

I). Ha rjiaea 

Ha rjiasH 

A. rjiaed 

rjiasH 

Y. rjiaBo 

raaBH 
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2. 6orHHflj 

Sing. 

IN’. 6orHHfl 

G. Ma dorHHa 

D. Ha 6or]^Ha 

A. 6orHHa 
V. 6orHHe 


a goddess/ 

Plur. 

6orHHM 
Ha dorHHH 
Ha 6orHHH 
6orHHH 
6orHHH 


Proper names of women belong to this declension, 
the inflexions are much fuller. 


Here again 

Pa^a, ‘ Eada/ 
J5T. Pa^a 
G. Ha Pa^a 
D, Ha Pa^H 
A. PiUa 
Y. Pa^o 


‘Fedielya.’ 

Ha 

Ha 

HeA’Sb-m 


Mapra, ‘Marga/ 
N. Mapra 
G. Ha Mapra 
D. Ha MapsH 
A. Mapra 
Y, Mapro 


BejLHKa, ‘Yelika/ 
BeJuaKa 
Ha BejiHKa 
Ha BejiHu^H 
BejiHKa 
BeaHKO 


4th declension. 

■!> ('W)-STEMS. 

The only trace of this declension in modern Bulgarian 
is found in the plural termination -OBe in monosyllabic 


1 Signifying, literally, ^ Sunday,* 
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nouns. The same peculiarity is found in Serbian; and 
there is also a trace of it in the plural of cbihl in 
Russian, viz. cwhobb's (Gr. cbihob6h). Witlr these excep- 
tions this declension has been more or less absorbed by 
the first. 


‘ a family, race/ 


Sing. 

E". 

G. Ha poA'B 

D. Ha po^’B 
A. poATi (-a) 
V. poA'B (-y) 


PIUT. 
poAOBe 
Ha poACBe 
Ha po^oBe 
po^oBe 
poAOBe 


So also Kpai, ' the extremity, the end,^ has the plural 
Kpaese, but also Kp&a, as in Russian. 


5th declension. 
t-STEMS. 

Under these come some masculine nouns, besides the 
feminines. 


ymTejih, ^ a teacher’ (masc.). 


Sing. 

PlUT. 

hr. yHHTejiB 

yHHTeJiH 

G, Ha yHHTeJiH 

Ha y^iHTeJiH 

D. Ha yHHTeAB 

Ha yHHTCJiH 

A. yHHTejiB (“h) 

yHHTeJiH 

Y. yHHTejiio 

yMHTejiH 


THE NOUN. 
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pa^OCTB, 

Sing. 

N. paAOCTb 

G. Ha paAOCTb 
D. Ha pa^ocTb 

A. pa;i,ocTb 

Y. pa^ocTb 


‘ joy ’ (fern.). 

Fki7\ 

pa;!,OCTH 
Ha p^aocth 
Ha pa^ocTH 
pa^ocTH 
pa^ocTH 


6th declension. 


Co STS OK ANTAL STEMS, 


(1) b-stems. 

This declension is practically wanting, as the nouns 
belonging to it, according to the Old SlaTonic system, 

go into other declensions. 


( 2 ) H-STEMS. 
Bp^Me, ^ time.' 


Sing, 

F. BpiMe 

G. Ha BptMe 
D, Ha BpiMe 
A. BpiMe 
Y. Bp^Me 


Plur» 

Bp^Mena 
na Bp^Mena 
Ha BptMena 


Bp^MeHa 


C£. also paMO, ‘ tte slioulder,’ pi. paMena. 


( 3 ) C-STEMS. 

E. g. ^fno, ‘ a wonder,’ unohanged throughout the 
sing., and uyflec4 in all oases of the plural. In the 
same way are declined h 45 o, or He6e, ^ the sky, ikio. 
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^ the body/ cjiobo, ‘ a word.’ If we look at the 0. S. we 
see signs of this c in the singular also in some of these 
words. OkOj ^ the eye/ and yx6, ^ the ear/ make ohA 
and yniAj i^ally old dual forms. 

(4) T-STEMS. 

Some nouns have been transferred to this declension 
by analogy which do not properly belong to it. The 
plurals are frequently irregular. Thus we have laie^ 
"a calf ’ (plur. Teieia), /ipe or ipe, " a kid/ apeia, npace, 
^a porker/ npac^ia arne or arne; 'a lamb’ (plur. arnexa 
or arneia). A large number of these nouns express the 
young of animals. 4^Te, ^ a child/ makes plural 
Here also may he referred rx^pne, ^a pot/ n>'pHeTa ; Mope, 
^ the sea/ Mopexa {vide supra ) ; MOMue, youth/ MOMueia ; 
momAuc, ^ a girl/ MOMHaeia ; K;^ue, ‘ a dog/ K^nexa ; Koune^ 
‘ a colt/ KOHHexa. So also nujeia, ^ chickens/ cupa^eia^ 
‘ orphans / and we even get the expression EBpeuuexa^ 
^ young Jews^ (cf, Eussian fepuaia, ^ young boys of good 
family^). 

(5) p-STEMS. 

These are not represented in the Bulgarian language^ 
as MaHKa, * a mother/ and ^'Bmepa^ ^ a daughter^’ follow 
the ordinary feminine declension in -a. 

It will be observed that some nouns ai'e used only in 
the singular and others in the plural. Belonging to the 
last category are Bpaxa^ ‘ the door ’ (lit. ^ what turn on 
their hinges 0, KOiA, Hhe carriage' (lit. ^the wheels 
ycxa, ^ the mouth/ and xopa, ^men' (people). 

4eHB, ‘ a day/ has for its plural 4 :hh, and ^eua. 


TOE ADJECTIYE, 


15 


THE ADJECTIVE. 

The Abjective in all Slavonic languages has a definite 
and an indefinite form. The definite form is that which 
has the article at the end -ii (Bulgarian -hh) ; but it will 
be seen that the consciousness of this is so much lost 
that the article is notwithstanding suffixed. In Bul- 
garian the definite form of the adjective is now confined 
to the masculine singular ; e. g. ^good/ chhuh, 

/blue.'^ 

There are no definite forms of feminine and neuter 
adjectives. The definite forms also in Serbian, Polish, 
and Chebh are comparatively rare, and in Eussian we 
frequently find the definite form used as a simple pre- 
dicate, so that the meaning of it is gradually becoming 
obscured. 

The indefinite form of the masculine ends in t and l, 
as AOfi'tp'B, cHHfc ; in the feminine a and a, 466pa, ghhh ; 
and in the neuter o and e, as ^66po, cfine. 

In Bulgarian, as in Eussian, there are some adjectives 
which cannot be apocopated, or in other words used in 
an indefinite form, in the masculine; thus for obhhS, 
' belonging to sheep, ^ koseh, ‘ belonging to goats,' 
ceicm&j ^ belonging to the village,' we cannot say ob^b, 
K03b, or ceiCKB. 

1st DECLENSION. 

Adjectives with definite endings in -hh indefinite 
endings in b, a and o. 
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Maso. 

N. 

CTapaa, def. 
cTap'B, indef. 

a. 

Ha CTapaa 

Ha CTap'B 

D. 

Ha CTapaa 
Ha CTap'B 

A. 

CTapaa 

CTap'B 

V. 

CTapaa 

K. 

CTapa 

a. 

aa CTdpa 

D. 

Ha CTdpa 

A. 

CT^pa 

V. 

CTdpa 


CTapHH, ^ old.' 
Sing. 
Fem. 
CTapa 

Ha CTapa 

Ha CTapa 

CTapa 

CT^pa 

PlUT. 
CTapa 
Ha CT^pH 
Ha CTapH 
CTapa 

CTapH 


Neut. 

CTapo 

Ha CTapo 

Ha CTapo 

CTdpo 

cT^po 

CTapH 
Ha CT^pH 
Ha CTapa 
CTdpa 
CTapa 


2ni> declension. 


Adjectives ending in the masculine definite in -hh and 
apocopated for masc. b ; for fem, n., and neuter e. 

As this declension is exactly on the same lines as the 
previous one^ there is no need of giving it throughout. 
The plural for all genders is h. 


Comparison op Adjectives. 

The comparative degree is expressed in Bulgarian by 
prefixing the preposition no to the adjective ^ as^ HBanR 
e no-^oS'Bp’B OXB Cxoana, ^Ivan is better than Stoyan.^ 
The same use of otb is seen in Serbian and Ohekh. 


THE HUMEBALS, 
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The superlative is formed by prefixing Hat- to the 
adjective ; as^ Hai-Mas.^p'B ^ the wisest man/ 

When we merely wish to express pre-eminence without 
any idea of comparison, the prefixes npn- and Bce- may be 
used } as, npiiHCTT», ^ very pure BcecHJeH-B, ^ all powerful/ 
The suffixes -^Hraui and -iSmut may also be added (c£ 
Eussian) ; as, CBaT-lifflHH CAhoa'b, ^the most holy Synod/ 
A diminutive termination may also be added to adjec- 
tives, as in all other Slavonic languages. This is effected 
by adding the suffixes -HnT>Ei>, -uuKa, -huko. . Thus from 


cyxh, 

‘dry/ we get c^xaHiKi, c^XHHKa, c^xhiko, ‘ somewhat 

dry/ 





THE NUMEEAXS. 

1 

e^Ha, e^Hd. 

15 

neTHaHceTB. 

2 

^sa (masc.), a®* (fern. 

16 

HiecTHaHceTB. 


and neuter). 


ceAeMHaneeTB. 

8 

TpH. 

18 

oceMHaHceTB. 

4 

'lerepH. 

19 

AeueTHaaceTB 

5 

neTB, 

20 

ya^BaHceTB. 

6 

UieCTB. 

21 

^BaHcexB H eAHHnb. 

7 

cd^eMB. 

22 

ABaHceTB H ^Ba (ab^)* 

8 

dccMB. 

30 

TplttHCeTB. 

9 

AdseTB. 

40 

HerepHceTB. 

10 

^eceTB. 

50 

neTAeccTB. 

11 

CAHHaHCeTB. 

60 

ineHceTB. 

12 

^saHaHceTB. 

70 

ceACMAecdTB 

13 

TpHHaHCeTB. 

80 

oceMAeceTB. 

14 

HeTepnaHceTB. 

90 

AeBeBAeceTB.l 


^ It is curious in this form to see the suirviYal of the nasal. 
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100 CTO. 

200 ab4ct*. 

300 TpjHCTa. 

400 ^CTCpH CTOTHH^b, 

500 nCTB CTOTHH'B. 


Some of these numbers are found in various forms •, 
e.gv ^Ba^eceTB for ^BaHceiB, and sometimes even 4Batce 
(20) ; ’qeiepHceib (40) becomes sometimes HeinpHCb. But 
many of these are merely dialect forms. Dozon^ in one 
of the ballads in his collection^ has neTHpacH (p. 16). 

Ei^inETi is declined as an adjective. 

4Ba, and many other numerals, take in the masculine 
the suffix -Ma; e. g. ^Baaia, ^eBexHMa. 

Masculine nouns used with a cardinal take the termina- 
tion -a ; as, 4Ba lesa, ‘ two lions ^ (or Bulgarian francs), 
TpH MeAGB^Ka, Hhree men,^ u^tb coKoAa, ^five falcons/ 
This is really the remains of an 0. S. dual form, which 
has been transferred to other nouns by analogy. Of. the 
Eussian nyTeraecTBenHHKa, ‘ two travellers/ 

The feminine and neuter nouns are put in the ordinary 
plural ; as, neiB-Ti HaiOBimKH ufsciBa, Hhe five human 
senses/ 

After some of the numerals we get a genitive plural, 
or remains of one, as in Eussian ; as, mecTHaaceTB AyfflB 
^ sixteen young persons/ 

It will be observed that the Bulgarians have borrowed 
from the Greek. The form Tikcffma is, however, 
employed by some purists. This, according to Miklosich, 


1000 xHJiHAa (rarely th- 
cmu,a). 

10,000 A^ceTB xhjihah (th- 

CflIXI,H), 

1,000,000 


THiJ JftriarERALS. 
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is a numeral explained by Slavonic^ and by its etymology 
expresses ‘ tbe great swelling number.’ It is cognate 
with the Teutonic forms. 


OEnmALS. 


Isfc. ii'&pBHH (also m^pBx). 
2 nd. BTopHH.i ^ Bogorov 
also gives BTopTb.) 
3 rd. xpeTHH. 

4th. MieTB'B'pTHH and nex- 

BepT-i. 

5th. n^xHH. 

6th. mecxHH. 

7th. ceAMHH. 

8th. OCMHH. 

9th. AeBexHH. 

10th. AecexHH. 

11th, eAHHaHcexHH. 

12th. ABanaHcexHH. 

13th. xpHHdncexHH. 

14th. HexepHdHcexHH. 

15th. nexHdncexHH. 

16th. rnecxHaHceTHH. 

17th, ceAeMH^HcexHH. 

18th. oceMHdHcexHH, 

19th. A^BexHdHcexHH, 

20th. ABaHcexHH. 

21st. A^^UCeXB H n'B'pBHH. 
22nd. ABaHcexB h BxdpHM. 


30 th. xpHHcexHH. 

40 th. HexepHHcexHH- 
50 th. nexAecexiiH. 

60 th. uieHcexHH. 

70 th. ceAeMAeeexHH. 

80 th. oeeMAecexHH. 

90 th, A^BGHAecexHH. 

100 th. cxoxHH, or ctiSthhh. 
101 st. CTO H H'B'pBHH. 

200 th. ABacTOTHHH (or 
ct 6 thhh). 

202 nd. AB^cxi h bt 6 phh. 
300 th. xpHcxdxHHH. 

400 th. HexepHCTOTHHH. 
500 th. neTBcxdxHHH. 

600 th. mecTBCTdxHHH. 
700 th, CeACMBCTOTHHH. 
800 th. OCCMBCTOTHHH. 

900 th. ABBeTBcxdxHHH. 
1000 th. xj^jibahkh* 

2000 th. Asa xnjisifl,uwn, 

10 , 000 th. ABcexB xi^jiaAHHH. 
100 , 000 th. CTO XHJIflAHHH. 


^ Same root as German ander, our ‘other. 
C 2 
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Distributive numerals are expressed by putting no 
before tbe numeral ; as, no cahh'B. 

Fractions are thus expressed : — 

HoiOBina, a half : — moMB y^apn nojLOBnna ceACMB, 

* As soon as half-past seven had struck/ 'I’peiAna, a 
third j nerina, a fifth, &c. 

As previously stated, the cardinal is treated as 

an adjective. Sometimes we have survivals of the old 
cases in the gen. e^nord and the dative cahom^. It is 
only by studying Bulgarian in relation to the grammar 
of 0. S. that we can understand these curious survivals. 
When means ‘ the only,^ &c., it can take the 

article ; as, BparB, ^ the single enemy.* It can 

also have a plural : cf. Latin unse Uterse* 

Dates are expressed in Bulgarian in the following 
way 

Ha ABauceTB n m^psHa ABryciB xiiJiflAa a oceMCToianB 
a ^CBexAeceTB^ n mecTa-xa ro^naa, On the 21st of August, 
1896.^ 

It will be observed that the last number is an 
ordinal, and agrees with the noun. 


1 Or ABBeH^eceTE. 


THE PEONOUNS. 
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THE PROHOUHS. 

Peesonai.. 

1st. 331, ‘I.’ 
Singular, 


N. as-B 1 

D. MCH*, MH 

G. m4hh 1 

A. M^He, Me 

Plural. 

N. Hj^e 

D. HaM%, HH 

G. HacTb. 

A. HaCB, HH 


2irD. TH, ‘thou.’ 
Singular. 


N. 

TH 

I 

B. 

t46%, Te6H; 

G. 

t 4 6 a 

1 

A. 

Te6e, TH 



Plural. 



N. 

Bi^e 

1 

D. 

SaM'H, BH 

G. 

sac’H 

1 

A. 

Bac%, BH 


The enclitic forms of the personal pronouns are found 
in 0. S. and some of the modern Slavonic languages 
(e.g. Polish), but are wanting in Russian, except in the 
case of the reflexive. 


1 In some dialects, instead of the dative, the accusative is used, with 
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Thikd Person, 

Singular, 

N. TOH,^ OHrE, ' he th, oh^, ‘ she to, oh 6, ‘it.’ 

G, Ha Her6 (m.) ; na nea (/.) ; Ha nero (?».). 

D. HeMy, “My (m.); -h, hch neuy, -‘Uy (n.), 

A. Hero, -ro (m.) ; -a, nea (/.) j nero, -ro (n,). 

It will be obseryed that the pronouns in Bulgarian have 
kept the Old Slavonic cases, as in the English pronouns 
old inflexions are preserved. The h before the genitive^, 
dative and accusative is still seen in Russian after a 
preposition ; it is like vv i(j>6XfcvaTL/cov in Greek. For the 
accusative feminine we also get the spellings neissj. and i®.. 
My, the masc. dative, is often used for the genitive, as 
in Latin mihi liber, ‘ my book.*^ Thus of. coHSHeiHa-Ta 
My, ‘ his works/ 

Fluralf for all genders, 

R. T*, OHII D, TijM'E, HM'B, HRM-B 

G. TfeXl A, T*, FH 

The form rn is very curious. It has been well 
explained by M. F. G. Mohl (‘^M6moires de la Soci4te 
de Linguistique de Paris, vin. 182; Paris, 1892). He 
considers that ro in the masc. and neut, was regarded 
as independent, and not merely a suffix, and thus a kind 
of spurious declension arose: sing. masc. ro, fern, ry, and 
plural for all genders rn. 


' It is this pronotm in the shortened form T'b, ra, to, •which has 
become the Bnlgarian article. 


THE PKOHOTJHS. 
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The same forms occur in the South Serbian dialects, 
the accus. fern, ry being also used as a dative* Thus, 
niTO MOijija, TO ry Bor h ^aja, ‘ What she prayed 
for, that Grod also gave her*’ Also in the line com- 
monly found in Serbo-Bulgarian poems : June ry je Kao 
japKO cyaue, ‘ His visage is like a bright sun.’ This 
has been produced by the analogy of the demonstrative 
pronoun t 03H (q.v.). According to M. Mohl, the form 
arose in Old Serbia, Macedonia, and Roumelia. For a 
similar process one thinks of the Polish jestem, where a 
new verb is built up from the 3rd pers. sing. pres, of 
the original verb. 

The Reflexive Pronoun. 

J). ce6*, CH 

Gr* Ha ce6e A. ce6H, ch or ce 

The peculiarity of the reflexive pronoun in Bulgarian 
and the other Slavonic languages is that it may be 
employed indiscriminately for all the three persons, also 
both for singular and plural, and the same may be said 
of the possessive adjective cboh, which is always reflexive^ 
like the Latin sum. 

There is also a curious redundant use of ce6e. Thus 
cf. the Russian SK^HiUHHa npcKpacHaa co66k), beautiful 
woman/ Examples can also be found in Polish and 
Chekh ; so also Lat. ipse sibL Km> HMaM^ uapu npa ce5e 
CH, ‘I have the money with me/ 
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Masc. 

IT* MOil 

G. Ha M6a 
D. Ha M6a and Moeiwy 
A. MOH, Mdfl 


Possessive Pronouns 

MOH, ^ mine.^ 
Singular, 

Fem. 

Mda 
Ha uSa 
Ha M6a 
Moa 


Neut. 
Moe 
Ha Moe 
Ha M6e 
Moe 


Plural for the three genders ; N. & A., moh. 
In the same way are declined tboh and cboh. 

HamHH, or Hamt, ‘our.’ 



Masc. 

Singular, 

Fem. 

Nbut. 

N. 

HdlHHH 

Rama 

Haiue 

G. 

Ha HaiUHH 

Ha Hama 

Ha name 

D. 

or HameMy 

Ha HamHH 

t ■ 

Ha Hama 

Ha H^Hie 

A. 

H^mHH 

H^ma 

name 


Plural^ for all three genders^ Hdiun. 

In the same way is declined BamnH, ‘ yours.^ They 

can all take the article postfixed, 

HeroBHfi, ‘his,’ ‘hers,’ ikaHi and hAxhhh, 

‘theirs,’ are also declined, like adjectives, in -Hft. It 
is more in accordance, however, with the genius of 
the Bulgarian language, and the Slavonic languages 
generally, to use the dative singular of the personal 
pronoun to express possession ; as, mh, th, mv, h, ch, 
BH^ HMi», for example. 
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THE PEOHOHNS, 

Demohsteatiye Peonouhs. 

1. TOE (also t6sh, t6h8h1), *this^ that/ 
Singular. 


Maso. ! 

Fbm. 

ISTeut. 

N. t68H, t6h3H, t6h 

t-b'sh, Taa 

TOBa, TyH 

G. ua Tor63H,^ 

T0H3H, T6a 

Ha T'l/sH, Taa 

Ha TOBa, TyH 

D. Ha TOl^SH (tOH3H, 
toh), TOMysa® 

Ha TisH, Taa 

Ha Tosa, TyH 

A. T03]^ (T6H3H,T6fl), 
ToroBH, Tor6Ba 

T^sH, Taa 

TOBa, TyH 


Fluralf for all genders : t^sh, ths. 


0H-3H, *that/ 


Maso. 

Singular, 

Fem. 

Nbut, 

N. 6h3h 

OHan, OHTbSH 

OHyH, OHOB 

G. Ha 6h 8H, OHOrOBH 

Ha OHEH, OB’lbSn 

Ha OHyH, 0H6Ba 

D, Ha6H3H(oHOMyBa) 

Same as Gen. 

Same as Gen. 

A. 0H3H, OHOr63H 

Same as Nom. 

Same as 15^‘om, 


Plural for all three genders : oh4 sh, OHHa. 


1 This SH is added to demonstrative pronouns for the sake of emphasis. 
It corresponds to the Latin -ce in Mcce, or the Greek in oirocrl. 

® Observe here the remains of the 0, S. genitive case. 

® Remains of the old dative. 
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ThK%B%, TaKTbBSH, ‘ SUCll/ 

Singular. 

MASO, FeM. NEtTT. 

]Sr, TaKt's-B TEKaBa, TaKBaSH TEKOBO, TaKB63H 

(TaKrfc'BSH) 

Other cases the same, always putting Ha for the genitive and 
dative* 

Plural^ for all three genders : 

TEKliBa, TEKBlISH. 

OnaKXBE, OHaKT^BSH (fern, OHXKBa, neut* ohxkbo), are 
declined in the same way, and also TOiXEX, so big/ 
masc. (fern. TojKaBa, neut. tojeobo). Also ‘self 

caMa, caMO, with variations caMAnxKX, caM^HKa, caMH’^KO ; 
cimHH, ‘the same^ (fern, cima/neut. cimo). This is 
really the present participle of the 0 . S. verb 6 bith, 
‘ to be/ 


Eelative and Inteeeogative Pronouns. 
KOHTO, ui,OTo, ^ who, what/ 



Masc. 

Singular, 

j . . Fem. I 

Neut. 

N. 

k6hto 

kojIto 1 

KOCTO, IIi;OTO 

6. 

Ha KoroTo 

Ha KOHTO 

ia kocto, Ha m;0T0 

D. 

Ha Kordro 

1 Ha KOHTO 

Ha KOCTO, Ha lO^OTO 

A. 

(KOMyTO) 

Kordro 

1 KOHTO 

KOeTO, mdTO 


Plural^ for the three genders ; koiito, 

IHo is used as a general relative for all genders, espe- 
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cially colloquially. This is common to all the Slavonic 
languages. Thus Vazov, in his poem on Bulgaria 

nAxaT'B m Me ^ seMaia 

mo Hai .liSas. Ha CBhTOT>? (See p. 76 .) 

Do they ask me where is the land 
Which I love most in the world ? 


HHH, ‘ whose, belonging to whom.^ 
Singular, 


N. 


Maso. 

HHHTO 


Fem. 

'IHHTO 


Netjt. 

HHCTO 


and the same in all the other cases. 

Flmal^ for the three genders: hh ^ to . 

So also KaKi BTO, ^of what sort kojekto^ ^ how large/ &c. 
The interrogative pronouns are also relative. 

BcIeoh (or c4khh), ^each/ has, like the others, the gen, 
BciKuro and dat. BciKOMy ; BcaKaK^B’B, ^ in every way like,^ 
Kar/Bi»/‘of what sort.^ BcAhkhh (also cAHKHH),/alL’ 

BecE, ‘ all.’ 

Sing, 


Maso. 

Fem. 

1 Neet, 

K BecB 

Bca 

Bce 

0. Bcerd 

Ha BCH 

1 Ha Bce 

D. BccMy 

Ha Bca 

1 Ha Bce 

A. Beet 

Bca 

Bce 


JBlural for all three genders : 


]sr. 

a. 


BCH, BC'B 
BCiX'B 


D, 

A. 


BC-feM'B 
BCH, BC* 
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Tiiis adjective has preserved many of its old forms. 
The neuter Bce is often used adverbially to signify 
* altogether ; ’ the b is generally dropped when thus used. 

'• Indefinite Peonouns. 

MKOfi, certain person:^ fern, h^kob, neut. H^Koei 
add Ha to the genitives and datives. In the masculine 
the old gen. HhKoro, and the old dat. H^KOMy, sometimes 
are found. 

Mhto, * something/ hAhto, ‘ nothing/ and BordroAi, 
^whatever you please/ are indeclinable. (Gf. Eussian 
y-ro4-Ho). In KOi-rAh/ whoever/ and KaKB'Bt roAh, ^of 
what sort soever/ the first parts are declined like KOi 
and KaKT»BT», the last syllable remaining undeclined, just 
as the Latin quilibet or quicunque, 

THE VEEB. 

The forms of the Bulgarian verb may be divided as 
follows : — 

(1) Active and passive, transitive, neuter, and 

refl^exive. 

(2) Simple and compound, primitive and derived, 

(3) Perfective and imperfective. 

The perfective aspect denotes either that the action 
has been quite completed or that it will definitely cease. 
This aspect has no present tense, strictly speaking, 
but a present form with a future signification; but in 
modem Bulgarian the auxiliary must also be supplied. 
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Many of the verbs belonging to this perfective aspect 
are compounded with a preposition; as mnicBXh, per- 
fective of RMCaX’B. 

The imperfective verbs express an action that is not 
completed; but this may be conceived either (a) as 
merely continuing, or {h) as repeated at various times. 
The verbs of the first class are called durative^ those 
of the second class iterative. 

The perfective verbs are again subdivided, either— 
(a) as they denote completion without regard to the 
duration of the action: e. g. to do a thing in one or 
more acts (unconditional perfective verbs) ; or (b) with 
reference to the duration of the action (conditional 
perfective verbs) . In the last case the action may be 
either (a) one the beginning and end of which are simul- 
taneous; as CKOKHau-B, leaped,^ do^Hx.x'B, pierced;^ 
the action being done rapidly — once for all as it were. 
These verba are called by Mxklosich momentaneous, 
and by Eussian grammarians the aspect is called the 
‘perfect aspect of unity/ Or (^) the action may not 
have a simultaneous beginning and end; and this class 
is further subdivided into— (a) where the action, the 
completion of which is predicated, is a continuous one, 
or (&) repeated at various times. The first of these 
Mielosich calls durative perfective, the second iterative 
perfective.^ 


^ He shows at some length, forms corresponding to the aspects in other 
languages : but perhaps the following examples from the excellent Polish 
Grammar of Prof. Smith of Copenhagen, recently deceased {Grammatik 
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The aspect of a verb can only be determined by a 
reference to one of the six conjugations to which the 
verb belongs, due regard being paid as to whether a 
preposition is prefixed or not. The scheme given on 
p. 35 will assist the student in this matter. 

There are two Moods in Bulgarian, the Indicative and 
the Imperative, The special form of the Infinitive ia 
lost, and it is expressed by 4a with the present indicative,, 
even though the previous verb is in the past tense | 
thus, MosKere mh Bip^Baxe, ‘^You may believe me/ 
This same form of expression occurs in Serbian, but 
it is not compulsory. We may also oompare modern 
Greek. 

The infinitive, of course, existed in O. S., and traces 
of it may still be found in Bulgarian ; e.g. He e 
HHmo, ^ There is nothing to see.’ A fragmentary form 
of it is also used after the verbs MorjR, ^ I can,^ He 4'6i,. 
^Do not,^ CMBtas:, ^I dare,^ and after the auxiliaiy mas:, 
used to express the future; mx-, memB, me, meMi», mere,, 
mxTb. Thus, MosKere ah mh Kasa? ^ Can you tell me ? 
He nikca, ^Do not write;’ Bh m^, ^ I shall be;/ 


der polnischm Sprache^ Berlin, 1845), will make the matter clear to any- 
one acquainted with the G-reek language. Thus, in Greek 

Imp. rvyx<^y^t (stem rt}7x 

Perf. T€i/|ojuat, (stem ti/x — ). 

Imp. iyiyp4(XKOV (stem yiyvtjoix ^ — )• 

Perf. yvd)ffofiatt ^ypcop (stem yyoa^'). 

We thus see that the imperfectiTe aspect furnishes to the Slavonic verb 
(1) the present, (2) the imperfect tenses ; while the perfective aspect 
furnishes (3) the future in the simple form as opposed to the compounded 
and artificial future ; (4) the aorist. 
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BHKa maL, ^ I shall call/ Here Kasa, nAca and BHKa have 
lost the 0. S. termination of the infinitive in -th. 

There are five tenses : the present, the imperfect, the 
aorist, the fafcure, and the past tense formed from a 
participle. 

Each aspect is regularly conjugated according to its 
own moods and tenses. 

The prepositional prefixes are very important, and the 
leading ones are therefore here given, for they have 
great infiiuence upon the aspects of a verb, as the reader 
will see by a careful study of the scheme of verbs and 
their aspects on p. 35. 

1. B-b, like the Latin in (Grreek ek)^ implies entrance 
into the interior of an object ; as BKapBaM't, ^ I drive 
in.^ 

2. Bbs, ‘ up * (Greek dra), as BBS-CTaHHe, ^ the insurrec- 
tion.^ 

3. to complete an action ; as AOrpa^i, ^to finish 
building ’ anything. 

4 3a, ^ beyond,^ or ^over/ BaiBopHOEB, ‘' he shut up/ 
Also with the idea of going to a place out of one’s 
road ; as, saTeKOxas;., ‘ they came out of the way/ Also 
^to begin/ as sauim,/! begin to sing/ aa^pl&Miia, 
begin to sleep/ 

5. Hbij, *out of / as HBAaJt'B, ^he'gave forth/ HBeApaMB, 

choose/ 

6. Ha, ^ upon / as HaKasajB, ^ he punished.’ Of. Latin 
animadvertere in aliquem. 
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7. ^upon/ or ^in excess/ as Ha^^SsaMB, M give 
in excess/ 

8. 05i*, sometimes shortened into expresses the 
completion of an action^ or ^around / as, OKOBaBaM'B, ^ I 
fetter ’ (lit. ^ I do the work of a smith ’ round a person) ; 
oSBifiKa, Hhe envelope of a letter^ (lit. ^the thing wound 
round ^). 

9. 0f% ^from out/ as, oisp/maMB, turn away or 
aside/ 

10. Ho gives a sense of diminution, or now and then j 
as no66^ox’B, ^ I punctured a little/ or 

moved a little.’ 

11. noAB expresses ^ underneath / as no^tUHCBaME, 
subscribe / no^UHHAi’L, ^ he subdued.'’ 

12. Ilpn has the sense of approaching and being 
near; as npHeiHsaBaMB, approach;’ npncTxnHi’B, ^he 
came up/ 

13. Hpo gives a sense of thoroughness ; as npoB&ffi- 
AaMB, * I send, conduct, or forward,^ and npo^anaMX, ‘ I 
sell ’ (lit. ^ I give forth ’). 

14. Hpe (really contracted from nepe, and also fre- 
quently written nph) denotes change, or moving from 
one place to another ; as npiniaByBaMt, ‘ I swim over/ 

15. IIphA'B, ^before;' as npiparaM-B, lay before, 
offer,’ 

16. PaBTb (which becomes before certain consonants 
pac-) denotes separation, or changing the action, like 
the Latin re - ; as pasB^aMB, ^ I destroy pasAai-B, ‘ he 
distributed.’ 
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17. C'B, together with/ like the Greek avv ; as 
CT)6paHHe, ^the assemhly/ the word used for the Bul- 
garian Parliament, 

18. y gives the meaning of thoroughness, and makes 
the verb to which it is joined perfective. 

There can also be double prefixes ; as b'B3'I»-o6-h6bhjs'B, 
^ he renewed.^ 

The following are the original personal suffixes of the 
verb. 



Bing. 

Plur. 

1. 

-MB 

-MB 

2. 

-fflB 

-xe 

3. 

-TB 

-HXB 


The -MB of the 1st pers. sing, is found in some of 
the conjugations; as ^liaM-B/Ido/ Kyn^BaMB, ‘I buy/ 
In other conjugations it becomes the labial nasal 
thus passing into what was originally a nasal. 

The H of the 3rd pers. plural coalesces with the 
characteristic vowel of the present into 2 Lj correspond- 
ing to the O. S. nasal thus, njrexiTi), ^they weave/ 
KpoyLT-B, /they cut garments.^ 

The connecting vowels are e and o. The first is pro- 
minently seen in the past participle passive ; as mQTewb, 
‘ braided/ The verbs which we shall find afterwards in 
the class marked B have no connecting vowel ; such as 


^ This nasal is expressed by Miklosich under the form ■which is 
borrowed from the Polish. 
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^to give/ ^to eat/ -ec-, Ho be.’ These are 
remains of an older stage of the languagej when the 
present was formed without e* 

The conjugation of the Bulgarian verb will be here 
arranged according to the system of Miklosich. Before^ 
however, giving the several classes of verbs, it will be 
as well to quote his analysis of the Slavonic verb 
generally. 

Each verb has two stems : firstly the infinitive stem, 
and secondly the present stem. It is upon the principle 
of the infinitive stem that the verbs are here arranged. 

(1) The Infinitive Stem. — In this the verbs are 
divided into two classes, according as they add verbal 
suffixes immediately to the root, or add them to a root, 
or a nominal or verbal stem, by means of one of the 
following suffixes (connecting vowels): — nq,,^ i, a, 
ua (ova). 

Putting these two together, we may say that verbal 
stems are divided into six classes : — 

(a) Stems without a connecting vowel. 

(&) Stems with a connecting vowel — njjj-stems. 

(c) ^'Stems. 

{d) i-stems. 

(e) a-stems. 

(/) ova-stems. 

We thus have the verbs divided into six chief classes. 


^ See previous explanation of this letter. 
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These again may be regarded from the point of view 
of — (1) those which have no preposition prefixed; 
(2) those which have a preposition prefixed. 

With reference to their aspects, the verbs are thus 
arranged under the six classes : — 

I. Without the prefix of a preposition. 

(a) As a rule imperfective, some durative* There 
are a few perfective, which must be learned by 
practice. 

{h) Perfective, a few inchoative-durative (i.e. express- 
ing the beginning of an action which lasts). 

(c) Durative ; when derived from nouns inchoative- 

durative. 

(d) Durative ; a few iterative, some perfective. 

(e) Those of the first are durative if derived from 
nonuB {verha denominaUva); iterative when de- 
rived from verbs {verba deverbativa ) ; those of 
the second, third, and fourth subdivisions, if 
primary verbs, are durative. 

(/) Durative if denominativa j iterative when 
verba deverbativa. 

IL With the prefix of a preposition* 

(a) Perfective, 

(b) Perfective. 

(c) In both subdivisions perfective. 

(d) Perfective if durative. 

n 2 


86 


BULGABIAN GEAMMAE. 


(e) Durative verbs become perfective; iterative 
become durative, and some perfective, 

(/) Verba denominativa; already durative, become 
perfective ; verba deverbativa, already iterative, 
become durative.^ 

1. The suffix of the infinitive in 0. S. was -th, but 
this, as previously mentioned, has completely disappeared 
from Bulgarian, and the infinitive is expressed by the 
conjunction 4 a with the present indicative. 

2 . The supine found in 0. S. has gone. 

8 . The first past participle active (or gerund) is gone. 

4, The sufiix of the second past participle active is 
-JB ; as ^he gave,’ njaiB, ^he braided’ (see p. 52, 
where the use of this as a tense is explained). 

5, The suffix of the past participle passive is -hb or 

-TB, as ^braided/ ^cursed,’ ^ struck/ 

The verbs of the first and second conjugations as a rule 
make their past part, passive in the others in -hb, 

6, The aorist (hccox-b), used a great deal for narration. 
(2) The Present Stem. 

1 . The present suffix is e, which is lost in some 
verbs. 

2. Imperative. ^ The vowel in the 2nd pers. plural is 
shoi't, but has the accent ; thus, leci, ^ bring thou,^ 
Hccexe, ^ bring ye / nex^Te, ^ read ye.* 


^ The student must continnally keep tids table in mind. It is im- 
possible to master this difiScult part of Slavonic grammar at tbe outset : 
it can only be done by familiarity with Bulgarian books. 
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3. Tlie imperfect ; e. g. 6o^fo'i>, ‘ I was piercing/ 

was going/ noneito, ‘I was reading.’ It is a 
favourite tense for purposes of description, 

4. Pres, participle active is lost in Bulgarian ; its place 
is supplied by Kaxo witb the indicative, or by adverbs 
in -eniKOMB, which form is used like a Latin gerund ; 
as, niaueniKOMX., ^weeping/ nrpeniKOM’L, ^sporting/ but 
traces of a present participle are to be found in the 
popular songs which have in so many instances remained 
true to the older forms of the language. But even in 
the ordinary language some forms of the original 
present participle are still preserved, having become 
adjectives. 

the future. 

HacTo/imHH... the present. 

... the same. 

The participle in -ii* (past part, active II.) is some- 
times used as an ordinary participle; as, Hne ch OT^xa- 
Haxie, K&o njiaBaTejm npiTfcpnkjiH KopaSjeKpymeHHe, ^ We 
breathed again, like sailors who had endured a ship- 
wreck.^ 

The following senses are purely adjectival, this being 
the only Slavonic language in which this participle can 
be so used : — jerHasHfixi* kchb, ^ the horse which has lain 
down / yMp^jaxa JKena, ^ the dead woman. ^ 
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Conjugation of Verbs. 

A. CONJUGATION WITH PRESENT SUFFIX. 

First Glass, 

STEMS WITHOUT CONNECTING TOWEL : THOSE IN A AND T. 

1. 604-, ‘to pierce.^ 

a. Inf. stem 60^- ; past part. act. II. 6ojt> ; past part, 
passive, 

Aorist. 


Sing, 

1. 66a-0”X'l 

Plur, 664-0-x-Me 


2. 664-e 

664-0-x-Te 


3 . 664-6 

664 -o-x 3 s.^ 

/ 3 , Pres. 

stem 604-e. 

Present. 


1. 604:^ 

604-e-M'B 


2 . 604-e-inE. 

604-e-Te 


3 . 604-6 

604-2t-TX 

Imperative. 


2. 6046 

6o46Te 

Imperfect. 


1 . 604-4 -Xl» 

6 o 4 - 4 -x-Me 


2. 604-e-me 

6 o 4 “ 4 -x-Te 


3 . 604-e-me 

6 o 4 - 4 -X- 3 S 5 L 


T and 4 fall out before -jb ; as njeJB, * lie braided/ 
6 oj[T>, ‘be pierced/ ma — , ‘to go/ has pres, h4:jbl, imper, 
H4H, and imperf. The past part. 11 . is borrowed 


1 Sometimes written a . 
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from the root me^-j which is identical with xoa-, ^ to 
goV as fflejT> (fern, niia), and in composition, omm^rb^ 
OTHHiia. This parasitic h has crept into most of the 
Slavonic languages, but in many cases is only preserved 
in the dialects. 


STEMS WHICH END IN C. 


2 . Hec-, ^ to bring/ 


a. Inf. stem nee- ; past part. act. II. EecTin > ; past part* 
pass. HeccH'L. 


Aorist. 


Sing, 1. 

HeC*0“X'B 

Flm\ 

Hec-o-x-Me 

2. 

Hec-e 


Hec-o-x-Te 

8. 

Hec-e 


Hec-o-xaL 

Present stem nec-e. 




Present. 


1. 

Hec^ 


HCC-e-MTi 

2. 

Hec-e-uib 


Hec-e-Te 

8. 

nec-e 

Imperative. 

nec-A-T'h 

2. 

HecH 

Imperfect. 

HeceTe 

1 

Hec-*-x'i. 


Hec-4-x-Me 

2. 

Hec-4-iiie 


Hec-%-x-Te 

3. 

Hec-’i-me 


HeC-4-X-2L 


For HecM'E, Hei'B is used colloquially. 
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STEMS WHICH END IN 6 AND B. 

3. rpeS-, ^ to row/ 

a. Inf. stem rpe6- ; past part. act. II. rpeSME ; past. 


part, pass. rpe0eHT>. 

Aorist. 


Smg. 1. rpe6-o-xT, 

Plur, 

rpe6-o-x«Me 

2. rpe6“e 


rpe6-o-x-Te 

3. rpe6-e 

Present. 

rpe6-o-x-x 

1. rpe6^ 


rpe6-e-M'E 

2. rpe6-e-mi> 


rpe6-e-Te 

3. rpe()-e 

Imperative. 

rpe6-:»L-T’i, 

2. rpe6H 

Imperfect. 

rpe6-e-Te 

1. rpe^-i-x-ik 


rpe6-t-x-Me 

2. rpe6-e-uie 


rpe6-fe-x-Te 

3. rpe^-e-me 


rpe6**-x-as. 


STEMS WHICH END IN T AND K* 

4, neK -5 Ho bake/ 

a. Inf, stem nen- ; past part. act. II. neiiMB ; past 
part, pass/ ncH-e-H'B. 

Aorist, 

Sinff, 1. ncK-o-x-B Plur. ncK-o-x-Me 

2. ncK-o-x-Te 

3. nen-e 


ncK-o-x-x. 
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/3, Pres, stem neit-e. 


Pkesent. 


1 . 


2 . 

3. 

2 . 

1 . 

2 . 

3. 


neK-i 


ne«i-e-M'& 

ne^-e-mi* 


ne'i-e-Te 

ne'i~e 

Imperative. 

neK-iL-TT* 

nenii 

Imperfect. 

nenexe 

neH-'fe-x'L 


ne'i-4-x-Me 

nen-e-me 


ncH-i-x-xe 

nen-e-me 


neH-4-x-35. 


STEMS WHICH END IN M AND H. 

5. ^ to swear.’ 

a. Inf. stem mth- ; past part. act. II. Kie-AT> ; past 


part. pass. 

KJeTT). 

Aorist. 

Sing. 

1. KJie-XT. 

Plur, KJie-x-Me 


2. KJie 

K.ae-x-Te 


3. KJie 

KJl^-X-2SS. 

)8. Pres. 

stem MM-e. 

Present. 


1, 

KJl'BH-e-M'R 


2. KJiTbH-e-mb 

KJiTbH-e-Te 


3. KJl'BH-e 

KJl'RH-X-T"fc 


1 Also K'BJIHJSL. 


42 


BTTLGAEIAlSr GRAMMAB. 


Impekativb* 


Z. KJirbHH 

1 . KJl’LH-'fe-X’l 

2. KJiTiH-e-me 

3 . KjntH-e-iue 


Imperfect. 


KA'LH-e-Te 

KA-BH-i-X-MC 

KA'BH- 4 -X-Te 

KA'JbH-i-X-JK. 


STEMS WHICH END IN p AND 

6. Mp-, ' to die/ 

a. Inf. stem Mp- ; past part. act. II. Mp-i-AB ; past 
part, passive 

Aorist. 

PZtin Mp-4-x-Me 
Mp- 4 -x-Te 


&ing, 1. Mp-'ij-x% 

2. Mp-* 

3 . Mp-* 

/3. Pres, stem Mp-e. 

1 . Mp- 35 . 

2 . Mp-e-uiB 

3 . Mp-e 

2 . MpH 

1 . Mp-i-X'B 

2. Mp-^-me 

3 . Mp-e-Hie 


Present. 


Imperative. 


Imperfect. 


Mp-*-x-aL 


Mp-e-M-R 

Mp-e-Te 

Mp-JK.-T'R 

Mp-e-xe. 

Mp- 4 -x-Me 

Mp-i-M-xe 

Mp-*-x- 3 s: 


Like this verb is conjugated aanpus., ‘ to shut up/ also 
onpa, ‘ to lean/ which supplies a past participle passive, 
as^onpiai, ‘ having been supported.’ 
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STEMS WHICH END IN A VOWEL. 

7 . 611 -, ^ to strike.^ 

a. Inf. stem 5 h-; past part. act. II. 6 h-1'b ; past part. 


pass. 61 x 1 . 

Aorist, 

Sing. 1. 6h-x'i» 

FIu7\ 6H-x-Me 

2. 6h 

6H-x-Te 

3. 6h 

6^-X-2L 

jS. Pres, stem 

Pebsent. 

1 . 6 Hi 2 E. 


2 . 61 ^-euih 

6H-e-Te 

3. 6H-e 

Imperative. 

. 2. 6h-h 

1 6H-H-Te 

Imperfect. 

1 . 

6H-a-x-Me 

2 . 6 li-e-me 

^H-a-x-xe 

3. 6 H-e-we 

6H-a-X-35. 

Hi-; ^ to sing/ has in 

. 1 st person nim; aak-, ^ 

makes SHaix, but also, 

according to V. 1, snaMh, 


this class comes the verb 6 h-, to be/ the full conjuga- 
tion of which will be given on page 59. 


^ The j is inserted to avoid the hiatus ; it must be pronounced y. 
It is preferable to use this letter, which cannot be confounded with 
Slavonic y. 
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Second Class. 

STEMS WITH CONNECTING VOWEL *. Il^j-STEMS. 

40rHaL-,^ 

a. Inf. ; past part. act. II. ^HraatAT, ; past part, 

pass. 40 rHx.Ti». 


Aorist. 


Sing, 1. ^MrHX-xT6 

2 . ' AHraas. 

3. ^HrHas. 

/3. Pres, stem A0rH~e. 


Flur. AHraaL-x-Me 
^HTHat-x-Te 
AHreaL-x-JK. 


Present. 


1 . ^HrH-aj. 

2 . ^HrH-e-iuE 

3. A^rn-e 


Imperatiye. 


2 . 


Imperfect. 


1 , 

2 , A^rH-e-me 

3. A^rH-e-Kie 


^HPH-e-MTb 

A^iPH-e-Te 

AlHPH-aL-T'B 


AHrneTe 


AHPH-^-X-Me 

AHPH-'Ji-X-Te 

AJarn-i-x-x. 


^ B has dropped out from this verb. Of. Eussian ^BHHyTB . It 
rare m the uncompounded form. 

8 Sometimes -written ^HPaax'B. 
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Third Class, 

STEMS WITH CONNECTING VOWEL e. 

1st Group. 

5Ke.i4-, ‘ to wish/ 

a. Inf. stem aceii- ; past part. act. 11. mito ; past 
part. pass. Heiiai*. 

Aorist. 

Sing, 1 . Hsejii-x-B Flur, jKeji 4 -x-Me 


2 . JKGJli 

3 . 

y8. Pres, stem JKeii-j-e. 

1 . 3 KeJl*«-i 35 . 

2 . 

3 . 5 Kejie-%-e 


Present. 


Imperative. 


2 . HEeJl 4 -H 

1 . Hte.li-X’B 

2. jKejii-me 

3 . Hiejii-me 


Imperfect. 


}Keji*-x-Te 

3 KeA 4 -X- 35 . 


aiejit-e-ME 

HEejii-e-TG 

5KeA4-JS.TE 

3KeA*-H-Te 

3Keji4-x-Me 

HieA*-x-Te 

Hte^i-x-aL 


2nd Group. 

ropi, ^to bnrn.^ 

a. Inf. stem ropi; past part. act. II. ropte ; past 
part. pass. 

^ For tMs BpET*HE, ' turned,’ from BEpxias., ‘ to turn,’ may be sup- 
plied to show form. 
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- 8ing, 1. rop^-x-t 

2 . rop 4 

3 . rop 4 

/3. Pres, stem rop-j-e. 

1. ropias. 

2. ropH-iufe 

3 . ropH 

2 . ropii 

1. rop4-x'L 

2 . rope-ine 

3 . rope-me 


Aorist. 

Flur. rop4-x-Me 
rop4-x-Te 
rop4-x-x. 


Present. 

ropif-M'B 

ropH-Te 

ropa^T-B 

Imperative. 

ropiH-Te 

Imperfect. 

rop 4 -x-Me 

rop4-x-Te 

rop4-x-3J. 


mi, ^ to wish/ used in forming the artificial future, 
as we shall shortly see, has in the present — 

1. u!,a5. 

2. meiuB in,eTe 

3 . iii,e iii,aK.TB 


Gna-, ‘to sleep/ is conjugated in the present in the 
following way : — 


1 . CHHS. 

2 . CHHIUb 

3 . CHH 


CHHMB 

cnHTe 

CnJSK.T'B 


Aor. cuaxL ; past part. act. II, ciiajiT). 
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To this conjugation also belong TBpniaB., ^ I endure/ 
and see’ (whicli has in the imperative bh2KB^ 

and BHJKxe). So also ^ to be silent/ .icmkr, 

^to He down/ and CTom., ^ to stand/ 


Fourth Glass : i-STSMS. 


XBa.!H, to praise/ 


a. Inf. stem xsajH j past part, act, IT. XBajH-JCL; past 
part. pass. XBaji-e-m,. 

Aoeist. 

Sing. 1. xBajiH-x-B Flur. xBaAH-x-Me 

2. xBa.iH xBajiH-x-Te 

3. XBRJIH XBa.’lH-X-X. 

/3. Pres, stem XBaiH-e. 

Present 

1. XBaJlHR 

2 . XBaJLB-UIb 

3. XB^JIH 

iMPEEATiyS. 

2. xBa.?iH xBajie-Te 

Imperfect. 


XBdjlH-M'B 

xBaJiH-Te 


1 , XBaJlii-X-B 

2 . xB^jie-me 
B. xBajie-Hie 


xBaji*-x-Me 

xBaaij-x-Te 

XBaJli-X-JKl 


The i-stems are mostly imperfective. 
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Fifth Class : ^J5-stems. 

1st Group. 

BHKa, ^ to call.^ 

a* Inf, stem BHKa; past part. act. II. BiKaix; past 
part. pass. BHKaHL. 

Aorist. 


Eing, 1. 

BHKa-X'R 

Flur, 

sAKa-x-Me 

2. 

bAkr 


BHKa-x-Te 

' ' ' o 

o. 

BHKa 


bAke-x-je. 

jl Pres, stem BHKa-j-e. 


If"' ■ 


Present. 


■ I- 

BlJKa-M’B 


BHKa-Me^ 

,2. 

BHKa- lUB 


B^Ka-Te 

.3. 

B^Ka 

Imperative, 

BHIcaT'E 

!; 2. 

bAke-A 

Imperfect. 

B^Ka-H-Te 


BHKa-X% 


B^Ka-x-Me 

1 2. 

BHKa-me 


sAKa-x-Te 

hyl 3. 

BHKa-me 


BHKa-X-aSL 


Besides -aML^ verbs of this conjugation may make the 
1st person of the present in -aias. ; thus srpaks,, ^ I play.* 

Group. 

nnea, *to write.* 

a. Ini stem nftca ; past part. act. II. niica-JL ; past 
part. pass. nAca-KL. 

1 The e is added to differentiate from 1st person sing. 




CONJUGATION WITH PEBSENT SUFFIX. 
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Aorist. 


Bing» 


1. 

nica-XTt Plur. 

UHca-x-Me 

2. 

uHca 

niica-x-Te 

3. 

niica 

uHca-x-at 

stem HHCH-e. 



Present, 


1. 

num-s. 

UHIU-e-MTi 

2. 

UHIU-e-IUE 

HHiu-e-Te 

3. 

n:KUi-e 

ni!Ill-25.-T'I» 


Imperative. 


2. 

HHin-H 

HHiu-e-Te 


Imperpbct, 


1. 

niam-'b-x'B 

HHIU-'b-X-Me 

2. 

niim-e-me 

nHin-'fe-x-Te 

3, 

nHiii-e-me 

IIHm-'Ii-X-2£ 


HcKa, ^to seek/ belonging to tliis guoup, lias in the 
1st pers. pres, both imx. and 6cKaMT». 


a. Inf. stem Spa- 
part. pass. 6pa-HT>. 

Sing, 1. ^pa-x-B 

2. 6pa 

3. 6pa 


■ Sbd Group. 

6pa, ^ to take.’ 

- ; past part. act. II. Spa-i-F ; past 


Aorist, 


Plw\ 6pa-x-Me 
6pa-x-Te 
dpa-x- 2 s. 
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j3. Pres, stem 6ep-e, 

Reesent. 


1. 

6ep-a£ 

^ep-e-M-E 

2. 

6ep-e-mi» 

6ep-e-Te 

3. 

6ep-e- 

6ep-i-T'E 


Impeeative. 


2. 

6ep-H 

6ep-e-Te 


Imperfect. 


1. 

^epax'i 

6epa-x-Me 

2. 

6epauie 

6epa-x-Te 

8. 

6epame 

depa-x-asL 


4th Group. 


sia, ‘ to yawn.^ 

a. Inf. stem sea ; past part. act. II. seaix ; past part 
pass. seaH-B. 


Aoeist. 


Sing, 1. sifi-xiM 

Plur. 

34a-x-Me 

2. 34a 


34a-x-Te 

3. 34a 


84a-X-2L 

Pres, stem se-j-e. 

Present. 


1. 84-m 


34-e-iVI'E 

2. 34-em& 


34-e-Te 

3. 34-e 

Imperative. 


2. 3B-H 


3*-H-Te 


Si-fl-X-Me 

3*-a-x-Te 

si-a-x-JK. 


1. 3'b-aX'B 

2. 3*-e-iue 

3. 34-e-iii« 


Imperfect. 
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Sixth Class, 
ova (^ia) -STEMS, 

This class is wanting in Bulgarian, and the verbs 
which properly belong to it are formed like the first 
group of the Fifth : e.g. Kynf BaMT», ^ I buy.' Two aspects 
are thus placed in the same class, but belong to dif- 
ferent groups. Thus we get both KaHKii and KaSBaM'E ; 
so also saniincsL and sanAcyBaMX, The verbs have a 
tendency to omit y. 


B CONJUGATION WITHOUT THE PEESENT SUFFIX. 
1. AU, "to give.' 


Present. 


Sing. 1 . 

2. ^a^-e-rrefe 

8. AaA-e 

lMPEEA.riVE. 

2. 


^a^-e-MTb 

Aa^-e-Te 

^a^-2£-T'E 

^aHTe 


It will be observed that these verbs add the personal 
terminations immediately to the stem. In the present 
of w© get the remains of an old reduplication, ^aMF 
being for 


2. H/(, ^to eat.^ 


Sing. 1, kwh 

2. eAeuiB 

3. e^e 


Present. 

PluT. 

e^-e-Te 

E 2 
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Imperative. 

2, eHJx esKTe 

Besides eAcniB we also find emB. 

3. ec-, ^ to be.^ 

Present. 

Sing, 1. c'BM’L^ JSluT , c-mh 

2. CH c-Te 

3. e C- 2 L 


TENSE, MOOD, VOICE. 

The Bulgarian language is richer in tenses than the 
Eussian, having both an Aorist and Imperfect. As in 
the latter, and indeed in all Slavonic languages, the 
2nd past participle active is used with the persons of 
the substantive verb to express one of the past tenses, 
just as we say, * I am liviug,’ ^ I was waiting/ Hence it 
is inflected as a participle in the singular and plural, 
in the former number the gender being also marked. 
Thus — ^ 

Ast a, 0, CTiMT, ^ I sat down.’ 

Th a, 0 , CH. 

Oh-b, OHa, oh 6 cBAfctB -a -o, e: 






-a - 0 , e 


1 Or CBMb. 


tense, mood and voice. 
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In this tense the subject had better be expressed, to 
avoid confusion. In the Srd person, sing, and plur,, 
6 and CM. are often omitted, (Cf. Lat. amaminiy Germ, 
was er gethaUy where hat is omitted.) 

It is curious in the history of the Slavonic languages 
to watch the gradual mutations in this tense : the parts 
of the substantive verb are quite lost in Eussian, but its 
gradual falling into disuse can be distinctly traced.^ In 
Ohekh they are entirely preserved, but in Polish they 
are only kept as particles at the end of words, and this 
explains the curious fact that they may be moved from 
one part of the sentence to another. 

The pluperfect in Bulgarian is formed by means of 
the 2nd past, participle active and the imperfect or 
aorist of the substantive verb ; as, nicaii* 6feib or ni^cai'B 
6 hxi, : e.g. kwb 6ix^ npoMi'B, ^I had sold.’ 

The future is expressed in two ways : — 

(1) with the present, which is inflected, whereas 
Hijas. remains unaltered. 

m,M niiffljL, ^I will write.’ 
mx. uAmeTB, Hhou wilt write,’ 
niasL name, ^ he will write,’ &c. 

(2) By placing m,M with the infin. stem, i. e, the inf. n. 


1 See SoBOLEVSKi, JleKniH no HCTopiu pyccKaro aawKa, 
Lectures on tne History of the Russian Language/’ 

2 Sometimes written iii,e. 
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minus the suffix th, which we must remember never 
occurs in Bulgarian, as previously stated. Thus— • 

UHca ms. 
nAca meniB 
niSca me, &c. 

Observe, that when used with this mutilated infinitive 
it is inflected. is the present of the verb m^, ^to 

wish.^ A tense of the same verb forms the future in 
Serbian hy.^ 

The fiiturum exaciiim is expressed by the union of 
the 2nd past participle active with the future of the 
substantive verb ; as m^s- nncaiB, or m^s. cb'm'b hA- 

caJ’B, serif sero. 

In dependent sentences, after conjunctions, &o., the 
auxiliary m^s. is omitted ; as, Ako mh yraAiR Apexa-xa 
’ A^- « seMeraB, ^ when he has made (lit. sewed) my clothes, 
take them (lit. you shall take them).'' 

The conjunctive is expressed by the indicative with 
Aa or aKO, generally in the past tense ; as, 4 ^ hmumb 
M acTHJio, uAcyBaM-B, si haberem atramentum, scriberem : 
HcnAsaji'B cmb ; ch^iko to bubo aKO Aa 5 hj[h a^ih, ebi- 
bissem omne vinum si id dedissent, ^ I would have drunk 
up all the wine, if they had given it.'^ 

The pluperfect with 60x11 may also be used as a con- 
junctive, as in English and many other languages ; 
thus: — CB xaK'BB'B cieMeHT^ i4 6 Ax3s. HanpaBHJH ByAeca, 
^with such an element they had worked wonders.^ 


^ See “ Simplified Grammar of the Serbian Language,” p. 53. 


TEHSE, MOOD AHD VOICE. 
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Tlie mfinitive is expressed by with tie present 
tense indicative ; as, He Moase 4a laTO, ^He cannot 
say.’' 

The first and third persons of the imperative are also 
expressed by 4a with the present indicative; as^ 4^ 
^iereM'B 4a Hemrs, ^ Let us, let them read.’ Aooording 
to Miklosich, 4a is merely a shortened form of 4aH, 
/ grant that, allow that,’ It may also sometimes be used 
with the second person ; as 4a aeMenie, ^ tahe ’ (lit, Tthat 
thou mayest take/ 

4^ used with the indicative generally, to 

express a wish. 

As in all the Slavonic languages, the 2 nd person 
of the imperative is constantly used for the 3 rd ; as, 
Bor'B nacA ^ G-od save Bulgaria.’ 

The participle in -I'E is also used to express the 
imperative ; as, HsSasM'B ro Bor-B ! ^ God deliver him.’ 

This construction is also found in Eussian, as uofflejiB, 
^ be off and in Serbian, as miBio, ‘ long live ! ’ It 
is diflGicult to explain this form. 

The negative imperative can also be expressed by the 
use of the auxiliary 4hM, which here corresponds exactly 
to the English auxiliary ^ do as, — 

He 4M n&ca {sing.) 

He 4iHTe nnca (plur.) j 

instead of the forms nimiA and nuuieTe : nnca is here 
the verbal root. 

The verbal noun ends in -ae ; as nacaHae, the act of 
writing. 


' Do not write ’ 
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The passive voice is expressed by — 

(1) The reflexive — as xbsuike. ca^ am praised ^ ’ ^ or/ 

(2) By the past participle passive with the substantive 
verb — as cmb 6htb, ^ I am struck/ 

IMPERSONAL VERBS. 

Of these there are many in Bulgarian^ and it is a 
great characteristic of the Slavonic languages generally 
to use personal verbs impersonally. 

The following are specially noteworthy* 

Elba, ^ it happens.'’ 

BiicKa, ^ it lightens.'’ 

C ^it rains.’ 

BajiA < cniri), ^it snows.’ 

( rpa^'B, ^ it hails.^ 

ri>pM6, * it thunders.'’ 

Baropisa ce, ‘ it dawns.’ 

Hme, ‘there is/ or ‘ there ai^e/ il y a; also 
HhMa^ ‘ there is not.’ 

The latter comes to be used almost like a mere future; 
as, Bofl Hina 4 a bh ocraBH, ‘ God will never leave you.’ 
We may compare the use of hm-Ith in 0. S. as a future. 

MpiKBa, ‘ it grows dark.’ 
nAnie ce, ‘ they write.’ 

Tpt6a, ‘ it is necessary.’ Of. Polish trzeba, 
MH ce, ‘ I feel inclined to weep.’ 


1 This is most in accordance with the genius of the Slavonic languages. 


IMPERSONAL AND IBEEGULAR 7BRBS, 
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Chh mh ce^ ‘1 am sleepy,^ Cf. fclie Russian. 

^ MH ce, ‘ I want to eat.* 

Cinra, ‘it is enough.* He cnra TOBa, ‘nay^ more.^ 
Cf. Russian Maio Toro. 

Cip^Ba, ‘ to be worth.'* Of. the lines on the hero 
Hadji Dimitri 

Ho mxh Mena lonaKL jiejKs 
I(iio napcTBO cxp^sa. 

But beneath me lies a hero 
Worth a whole empire. 

KoHue MV cxp^Ba ‘ His horse cost a thousand 

(piastres).* 

Cxp^Ba MH ca, ‘ it seems to me.-* 

IRREGULAR YERBS. 

For the convenience of the student^ I have added a 
list of some of the more common irregular verbs, if the 
expression may be allowed. They can easily be referred 
to their proper conjugations. 

1. AMI), ‘ to eat.-* To the present, already given, may 
be added the Aor. H^axR, fut. id[25l AML, 

2. 4 as 2 iML, 4 aBamL, &c. Imp. ^asaxL, aoi*. ^a^oxL, fat. 
UIJSSE. ^aML, ‘ I will give (once for all);* as, Abl ms. My 

MOflxa EHura, ‘ I will give him my book;* mx. ^asaML, 
‘ I will give (repeatedly).* 


1 Sometiines written CAe. 
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3. 4'5^0Te, are remains of a verb no longer 

in use, and serve to express the imperative. (See p. 55.) 

Em3s., ^to take^ (one of the commonest verbs in 
Slavonic, but never found in an nncompounded state), 
2ad pers. CMeniB, imperf. cm^xr, fut. ms. cms, imp. mk. 
This verb is cognate with the Russian aiB. It belongs 
to the 1st Oonjug., 5th Group, of the Slavonic verb- 
system. The nasal labial m has gone into the a of the 
infinitive, which originally expressed a nasal. The root 
in 0. S. is HM (see HMaTH, in the glossary to Buslaevas 
PyccKan XpucmoMamm). Some tenses are taken from 
another aspect (cf . 3-HMaMB, 3-HMame) . Here b has 
dropped off, as in the commonly occurring aor. aexB, ^ I 
took,^ which should be BsexB. (Cf. b dropping off from 
cauimn.) It is occasionally preserved, however; thus 
CBmacHO CB pim4HHe-T0 Bseio, ‘ agreeably with the resolu- 
tion taken.-^ We get also the verb npieMaMB, imp. npa- 
eMHU (cf. Russian BHeMjfl). Vazov uses sauaTB occupied 0 
for the past part, passive, but this looks like a Russism. 

^ I come,’ n^eniB, imperf. aor. (from the com- 
pound ^oh^jskl) ao^oxx. = A 0 H 40 X 3 S. (see Ballad of the Fair 
JDragana ) ; so also ^o^e for In the same way we 

have Jioji,k in Russian for imp. noH^K ; npH^Tu inf. for 
npiMTH, fut. nix. ]i6^Xy ^ I will come ; ’ as Abb ch 
Jio^x KB neiB Haca ^ose^epa, ^I will come about five 
o^clock in the evening’ — past part. II. ^omeiB ; e.g. 
^Offl^AB CBMB, ^ I have come.’ (See* Paradigms of Conjuga- 
tions: 1st Conj., 1st Group.) 

The other aspect of this verb is OT-HBaMB, where the 
root is H (cf. Latin <so, ire) : b is largely employed as a 
formative of aspects in all the Slavonic languages. The 


lEEEGTJLAE YIEBS. 
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forms are ot-Abemb, oxABara^ oTHsa; imp. oxABaxx^ aor. 
oxApX'B, fut. oxti^asL, past oxHmejrx*^ the n in the last 
being added incorrectly from analogy, as the ffleiB, as 
shown before, is connected with the root xo^-. The syl- 
lable is merely added to strengthen the verb, and is 
the same (as we shall see) in the future of the substantive 
verb 63L/^a5L, ‘ I shall be/ 

M6rx, can;’ M6}KemB. Here the aorist is Momte, 
from MOJKa, a new form which has arisen. The imperf. 
is MdjKfa ; there is also past part. II. udmMiy ; sometimes, 
however, MorBix*. 

It will be observed that the x ^ stems ( 1 st conj., 1 st 
group) drop out x and 4 before Ji in the past part. IL ; 
e.g. 6oiB; so also wb, ^he read,^ for hcxab; BeiB, ^he 
led,^ for BepB, and meix>, ^he wenV for niep’B (of. Polish 

szedl). 

Important verbs also are xett, Ho flow,^ and peKx, 
^ tospeak,^ like ncKi.. 


The verb cmi?, ^ I am/ 
Present Tense. 


Singular, 


Flurah 


1. CbMB 

2. CH 

3 . e 


CMC 

CTe 

C2L 


Imperfect. 
6^x1* (6axrb) 

^)Hme (6 b) 

6Bme (6 b) 


'I was [emm), 

6BXMe 

64xTe 

6BxaL 
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Aobist.— I was (fui). 


6hx'l 

or 

6HXMe or 

6H^oxMe 

6h 

„ 6ip,e 

6HXTe „ 

dia^oxTe 

6h 

„ 

6hX35L „ 

6haoxs. 


Pbefect.— I have been. 


6Hjnb 

-a -0 CBMb 

6hjih 

CMC 

V 

33 

33 

CTe 

ij 

33 ^ 

33 

C2EL 


Pbupeefect.- 

—I had been. 


6njvb 

0 

1 

6ujin 

6*XMe 

33 

„ 6 b 

33 

6-feXTe 

33 

„ 6 b 

33 

6^xj&l 


Future.— 

‘I shall be. 



m,2K. cbMb or 6:&^3k. 

i^eMx CMC or 62 L/i,eM'h 

iii,emb CH or <)3£^emb 

jjj,eTe CTe or 6:&^eTe 

iii,e e or 

in;35LTb C3SL or 62£^aLTb 

or, 

6h-III,2L 

6H-iiieML’b 

6ii-ni,emb 

1 6H-m,eTe 


1 6H-UI,jaK.T'b 

Imperative. 

6jk.^m I 


OONDITIOKAL MOOD. 

Present. — ( that) I may be (from other aspect). 

diiBaM'b 

dHBaMe 

^HBaiUb 

daBaxe 

6HBa 

dHBaxb 


PAEABIGM OF A COMPLETE 7ERB. 
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Imperiect,— ( tLat) I should be (from other aspect). 


6:^BaxTb 

6liBaiiie 

6iiBa 


6iiBaxMe 

6HBaxTe 

6uBax:ss. 


Pluperfect. — ( that) I should have been {fuissem). 


iii.ex'i. 

in,eme 


in;exMe 6Afl,eMi* 

in,exTe 6Aji,eT:e 

iii,ex35. 6^^aLTb 


Participles. 

C3£iii,a, caLiD,L, ‘being.’ 
6HBmHH, ‘ having been.’ 
6 :je.^2liii,hh^ ‘about to be.’ 


PARADIGM OF A COMPLETE YERB. 

In order to enable the reader to understand better 
the compound tenses and their meanings, a paradigm 
of the complete verb is here given. 


H 6 cb 5 ., / I bear, bring/ 

Present. 


H<SeHlUX» 

h6ch 


HOCHMTb 

ndcHTe 

H6caT'L 


Imperfect. —I was bearing, &o. 


h6c^x% 

Hoc-feuie 

H6c*me 


H(5c*xMe 

HOCiXTe 

h6c*x:!K. 
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AoeiSt. — I bore, &c. 


HOCHXTb 

HOCH 

HOCH 


HOCHXMe 

HOCHXTe 

HOCHXaS. 


HOCHJll. -Jia -JIO CBMfc 

e 




>> 


Pebfect.—I have borne, &c. 

h 6 ch.ih CMe 
CTe 
C3L 


»> 

>? 


Plupeefbct. — I had borne, &c. 


H6cHjnb -.la -.ao 6'iiX'B 

„ „ 6ime 

„ 6'tme 


HOCHAH 6*xMe 

„ 6*xTe 
„ 6ix:»L 


or. 


HOCHJlt -.Tia -JIO CLMB^ 

j, „ CH 6 hji’b -J ia -JIO 

5J » ® y 



Future. — I shall bear. 

me Hocisss., or m,asL hoche, 
me H6cHmBj or h6chiiib 

me h6ch 

me h6chmt>, or h6chm’b 

me or meTe ndcHTe 
me or H6caT'B 


HOCH miK. 

h6ch meoib 
h6ch me 


HOCH meMTb 

h6ch mexe 
h6ch m^xB 


6 h.’ih 


PAUAPiaM OP A COMPLETE TERB. 


Eutube Perfect.' — I shall have borne. 


iii,e CBMfc, Of 
iii,e CH, or 
iii,e e, or 6 iK:,a,e 

i]i;e cMe, or 

iii,e CMC, or ^iK^ere 

iii,e C 3 S., or 6 a£^ 3 s.T'B 


HOCHJIX -jia -JIO 


ndcMjiH 


Imperative. 

HOCH 

or HCKa h 6 ch 
or HCKa hochm'b 
H0C*Te 

^a or HCKa a^caLT-t 


Conditional Mood. 

Present. — (that) I may bear (from other aspect) 


HOCBaMT> 

HOCBame 

HOCBa 


HocBaMe 

HOCBaxe 

H6cBiKLT'L 


Imperfect. — ( that) I shonld bear (from other aspect). 


HOCBaXTb 

H 6 cBawe 

HOCBame 


H6cBaxMe 

HOCBaxxe 

HOCBax^EL 


Pluperfect. — ( that) I should have borne (tulissem) 


uoenA'h -jia -jio 6 hx'l 

„ „ 6 h 


h6chah 6fixMe 
,, dHxxe 

,, 6 RX 3 i 
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THE PARTICIPLES. 

As we have abeady shown^ the Bulgarian language 
is very poor in participles. 

Aotiyb. 

a. The present. This is entirely lost : we have ex- 
plained how it is supplied. 

/3, The past participle in -bt : this also is gone. 

7 . The past participle in which cau also be used 
adjectively. Thus KannaiH-Ti iHCia. 

Passive. 

a. The present. This is almost entirely gone^ as is 
the case in Polish and Malo-Russian. There are, how- 
ever, a few survivals, such as -HMa, -hmo, ^ seen / 

roBopnMB, -Ana, -Amo, ^ spoken -HCMa, -AeMO, 

^ exchanged / napuiiaeM'B, -aeMa, -acMO, ^ called,^ &c. 

jS. The past. This has survived, both in an indefinite 
and definite form, as hoccht, Hocenufi ; but the conscious- 
ness that the tex'mination -hm represents an article is 
quite lost, and we find the article suffixed ; as Hocen- 
AnfiTB, ^ he who has been brought/ 


II, UmNELiCTEB Parts or Speech. 
ADYEEBS. 

Adverbs formed from adjectives admit of degrees 
of comparison. The positive generally ends in -o j as 


ADYEUBS. 
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^0CT0fiH0> ^worthily/ Before tMs form no- is put for 
the comparatiYe, and nan- for the superlative; as no- 
4OCTOHHO, ^more worthily/ Han-^ocTOiiHO, ^most worthily/ 
To these may be added noBent, or noBene, and noMHoro^ 
^ more/ no naJiKO, ‘ fewer/ ^ 

Some adverbs formed from adjectives end in -ckh : 
as BwrapcKH, ^ in the Bulgaiuan fashion^ ; also with no, 
as^ roBopnie m no 6 i!irapcKH ? ‘ Do you speak Bulgarian ? ' 

Besides these there are adverbs of — 

(a) Quality or manner ; — KaK-B^ ^ how tbh/ ^ so / ilnaia, 
nnaue^ ^otherwise / KaK'L-rojii’l/ however / CKopo, ^quickly/ 
HapduHO, ^on purpose;’ nanfcTHo, ^in vain/ na abb, 
^openly’ (cf. Russian na ABj") ; na onaKH, ^on the 
contrary/ 

{h) Time hhh^ , cera^ ^ now/ nph^A, ^before;’ no^Ap-L^ 
ndcii, ^ after ^necB, ‘ to-day / Buepa, ^yesterday;’ aasnepa, 
^ the day before yesterday;’ ^rpi, Ho-morrow;’ 

^ by day / nonih, nomeMt, ^ by night nomecB, ^ last night/ 
The suffix -c, in ^necB and nomecB maybe compared with 
the Serbian form Jteioc, * this summer/ 

(c) Place: — r^h, ‘’where/ frequently rfiidi, 

‘here/ tumb, ‘there/ na AUieKO, ‘afar;’ otb r^^-TO H 
^a 6 hj[ 0, ‘ wherever it happened 6 ko.io, ‘ about no- 
cpe^B, ‘ in the midst/ 

(d) Quantity: — koj[KO? ‘how much koiko-uxth? ‘how 

many times ? ’ MHoro, ‘ much / MaiKO, ‘ a little ^ocia, 
‘enough/ secMa, ‘very/ p'l^^KO, ‘rarely;’ HHeA- 

Ham, ‘not once/ 


^ The use of this prefix no is developing itself greatly in Kuasian, 
2 Also •written Tas-H. 
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(e) Affirmation and negation: — h^, ne^ ^no;^ mmk^ 
^almost;’ HHEaKB, ‘by no means/ 

Two negatives in Bulgarian do not make an affir- 
mative. 

Bulgarian has^ in common with tbe other Slavonic 
languages, the idiom of adding ne to an adjective and 
reversing its meaning ; thus, HeBeceii», ^ not cheerful, 
melancholy ’ (cf . the Greek idiom evax^jfiovmv jvvatfc&v 
om d\/>yal). Interrogative adverbs ; as Kaia, ^how?^ 
KOJKO, ^ how much ? ’ ^ whifchei’/ 

As in most languages, many adverbs are in reality 
cases of nouns ; as, Tj&^efflKOMT), ‘ quietly| ’ fimeiUKOMT,, 

‘ by way of flight.’ These have been shown (on p. 37) 
to be often used to express the present participle active, 
which is wanting. (Of. also mAfomx, ‘for a moment,’ from 

We often find in Bulgarian a pi-eposition used with 
an adverb, as in English and other languages; as, Otb 
FA'fe ce KyuHifl TOBa? ‘From whence have you brought 
this ? ’ Ott> Kora ? ‘ Since when ? ’ Kora, ‘ Till when ? ^ 
Ott> ^aBHa, ‘Long since;’ hjd% cbmb Beue ott* ^aBua roT6Bi», 
‘I have long since been ready!’ 3a ‘From 

whither?’ 4^ ^yKa, ‘Up to this place!’ Beuepa, 
‘This evening.’ 

The preposition na, as in Eussian, forms a great 
number of adverbs : — Ton ca 0Ta;te na npaBO (or npaBo) 
y 40Ma, ‘He went straight to the house HaicTHHa, 
‘ truly nacKopo, ‘ soon na KparKO, ‘ briefly ; ’ nacBH’B, 
‘ in a dream na K^fuoBe, ‘ in a heap.’ 

Several adverbs have two foi^rns ; as, ^o6p6 and ^o5pk, 
‘well 3i0 and 3ii, * badly ;’ 6 b'p 30 and 5'ifpjKe, ‘ quickly,’ 


PREPOSITION’S. 
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PEEPOSITIONS. 

The prepositions in Bulgarian, as a rule, take the 
accusatiYe case, of which we must remember that there is 
very rarely an independent form, owing to the language 
having lost so many of its inflexions. It is, therefore, 
deprived of the precision which its sister languages 
possess; take, for instance, Russian and Polish. 

There are, however, a few prepositions which, when 
they go with pronouns, take the dative : such are okojio, 
^ about cp^I^a, ^ opposite to ; ' noMe?KAy, ^ between ; ^ 
0T3Wt>j ^behind/ ua npe^n, ^ before Bxpx;^, ^upon/ ct, 
^ with — as na cphiua bh, ^ opposite to you cn, 
^ among themselves/ 

The following are the chief prepositions 

Be3i», / without / 603% Mene, ^ without me.^ 

B'h (also ^ in ; as bb rpa/^B, ^ in the city.’ 

Bb 3B, ^by the side of;’ as — 

Karo ce otb cbhb cb 
Bb3b Hea c']^AhK.TB xpa momh. 

When she woke up from sleep 
Three girls are sitting by her. 

4 o, ^till, extending to;’ as, otb oasa la 40 KpaKa, 

^ from head to foot/ 

3a, as, TpBhaeMB sa IIjob^hbb, MVe start for 

Philippopolis / IpaMMaTiiKa 3a SB^jirapcKU asHKB, ^ a gram- 
mar of the Bulgarian language;’ Bx BxirapHa Mudro 
MaiKO ce 3H^e 3 a MiiKiOfflHHa, * In Bulgaria very little 

E 2 
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is known about Miklosicb ; ’ J[ereH4a-Ta 3a AixaMSpsECKa- 
Ta posa, ^ The legend concerning the Eose of the 
Alhambra/ 

Idiomatic uses are — 

Oa^ena aa Hteaa^ ^ he married the woman f SaSpasA 3a 
MCHB, ^ Forget me ^ — with the idea of putting behind one 
and thus forgetting^ according to a meaning of aa in 

O.S. 

Ba^B^ ^ behind as 3a;^i> Bpaxa-xa, /behind the door/ 
Msb, ^ out of as, Asb H3Ba^HXT> H3T) n&YxaTaj, ^ I took 
out of mj girdle, or pocket f but often used merely with 
the sense of ^ in;’ as hse ‘ in the streets/ 

Kbmb, ^ to as WbWh noexiR, ^ to the poet/ the title 
of a poem by Yazov ; kbmb HauaiHuuecKaxa cxaa, ‘ to the 
governor’s room/ In the same way also is used, 

rather in the sense of ^ direction/ but it is more often 
used as an adverb ; as, Ka^^e e 6paxx» th, ^ Where is thy 
brother,’ in the Ballad of the Fair Bragana, 

^ between,’ also with vide supra, 

Ha, ^on/ or /at;’ as, Asb cbml na Baraaxi sanoB-I^H, 
^I am at your orders/ P^ch H^axB na SopSaxa, ‘the 
Bussians come to the struggle/ 

‘over/ upon/ e.g,,— 

Et opeia uaKB xBBpuA 
HaA'B cpaseunxi xupAnu. 

Her eagle again hovers 
Over the astounded tyrants ! 
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HaMicTO, ^ instead as^ HaM^CTO KpajiB-TR, ^ in the place 
of the king.’ 

0, about;’ as, e^na fiaSa^iKa onplna o ■ an old 
woman leaning against the wall.’ 

OKOio, ^ about,’ takes the datiye with a pronoun. 

OcB'in'B, ^ besides as, ocBinB CTOin 6Ma nocxeiKa, 
^besides the table there was a bed.’ 

Otl, ^out of, from as ot-b ^pfra cxpana, / on the other 
hand ’ (lit. ^ from the other side’). Otb is frequently 
used like the English ^of as otb nonABKa, ^ need of 

rest,’ It is also used after comparatives ; as, Asb cemb 
n6-BKB OTB H^ro, ^ I am stronger than he.’ 

Ho, * upon, for as no xo^axaicTBOXO na anr^nfiCKiiA n 
aMepHKaHCKHH nociaHHHmi, consequence of the inter- 
cession of the English and American ambassadors.’ 
Ho ciyra-xa, ^by the instrumentality of the servant. ’ 
The idea of occasionally coming seems to underlie the 
expression, as in the Russian nyxem&TBOBaji'L no Poccin. 
Ho xpH, ^ three apiece;’ no Ane, ‘ by name;’ no mchb 
noxd^HiB, ‘thou hast gone about me in different places.’ 
(See the “ Ballad of Liben.”) 

no^B, ‘ under ;’ as, no^B nro-xo, ^ under the yoke.’ 

IIo^ApB and CJih^B, ‘ after ’ (from ^npa, track hence 
‘in the track of;’ cf. also Russian cii^B, ‘ a track’); as, 
no^ApB xoBa CBoe BaaBieHne, ‘ after that announcement 
of his;’ Ma/t He, ‘ after midday.’ 

IloKpaH, ^ along by the side of;’ as, noKpan ^^naBB-XB, 

‘ by the side of the Danube/ 

Epn, ‘ at ;’ as, Abb nfcxHx.xB He-yelio npa KpaKaxa ch 
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cri>H 3 s.TaTa imiuKKa, ^ I threw down at my feet unobserved 
the folded-up letter.’ 

IIPOtAbt,, ‘against;’ as, noxo^i npoTHB^ T^pua, ‘the 
expedition against the Turks.’ 

Hpi^A, npi^B, ‘ before as, OiKpfta np^Ai laxi Moa&TBa- 
la MH iMaa, ‘ EeYeal before these men my secret prayer.’ 

npfei., ‘ through ;’ as, nphsB BT,3po®^eHae to ua EMrapaa, 

‘ during the regeneration of Bulgaria.’ 

^epesB (apeST.), ‘through;’ as,Hpe3^Hero Mudro crpasan,, 

‘ through him I suffered a great deal.’ 

Cnope^B, ‘according to;’ as, cnopeat HaciaBjeEHa na 
jiy^p^avTi), ‘ according to the precepts of the philo- 
sopher.’ 

Cpefli (also Bcpe^T.), ‘ in the midst ;’ as cpeAi. ih yatdcHH 
(5op66, ‘ amidst these frightful struggles.’ 

Cpima, ‘ opposite ;’ as cpima Ha nocaaHHHKVTt, 

‘ opposite the ambassador’s house.’ 

Qb, ‘ with ’ (also c%cb, which occurs in 0. S.) ; as, ci. 
ccx^OB^xh 3a ‘ with the plates and dishes for 

eating ;’ 

HernTx (JBCT. MpTiTBHH m paspaaMt asH, 
J[io6dBflHHa — 

‘I do not wish to share a sweetheart with a dead man.’ 

y, ‘ at, in ;’ as, k3T> Spi'maxT. BcaKoa y aoMa sicTHHKT.- 
Tb, ‘ I send back the newspaper every day to my house.’ 

There are also double prepositions, as in all the 
Slavonic languages ; as, H 3 'B-no^T> cidia, ‘ from under the 
table.’ 


CONJUNCTIONS AND INTIUJBCTIONS. 
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CO¥JTJ]SrCTIOKS. 

Kaxo, Kora^ ‘ as.’ 

Kaio ^e, ^as if.’ 

0, ^and.^ 

MHf, ^or.’ 

catmo TOM, ^even so.’ 

HH-H0, neither, nor.^ 
a, ^ but.’ 

HO, ^ but.’ 

HanpoT^BX, ^ on the contrary.^ 
o6aqe, * notwithstanding.’ 
aamoTO, noHeate, ‘because.’ 

H TOM, ‘ and so.'’ 

cnope^Tj TOBa, ^ in consequence.’ 

aKO .10, ‘ if.’ 

aKO 00 TO, ^ in case that.’ 
npH BCHHKO Tyi, ^for all that.’ 
KOJKOTO, t6j[K03h, ^ however.’ 


INTERJECTION 

ropKo, ‘woe!’ 

le, an exclamation put after nouns in the rocative. 
yBH, ‘ alas 1 ’ 

xaw (Turkish), ^come onl ’ &io. 

Many of these are merely onomatopoeic. 



Part III. SYNTAX. 


The Concords are the same as in most languages, but 
owing to the loss of its inflexions many rules which hold 
good in other Slavonic languages have no force in Bul- 
garian ; for example, the apocopated form of the adjec- 
tive in the predicate. 

Two or more singular nouns take the adjective or 
participle in the plural ; thus, InmiHCKa-Ta n Opana^CKa- 
Ta ^AOihi Cpe^HseiviHO Mope, ^ The English and 

Erench fleets have gone into the Mediterranean/ 

The use of -a after numerals has been already men- 
tioned, We have spoken of or -b in the case of 
animate things, especially after neiB and the following 
numerals ; as, ^ecaiB ^yuib npocuBiH, ^five beggars/ Here 
the B is undoubtedly a relic of the old genitive plural 
which in Russian and other Slavonic languages goes 
after these numerals. 

We frequently have with verbs a cognate case, as in 
Latin vivere vitam. Thus Dozon (p. 15), — 

He ce sasp'B'maM’B y ^OMa 
o6§^a CH 
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Beiepa ch BenepaM-L. 

I shall not return to the house 
To have a breakfast^ 

To have a dinner^ 

To have a supper. 

IIjaAHHHa, the meal at noon (of. our word ^ meal/ same 
as German maTil^ lit. time when meal is taken) . 

Purpose is expressed by and ue. 

The order of words in the Bulgarian sentence will be 
best learned by reading Bulgarian prose. 
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^ 

THE CEUELTIES OF THE TUBES. 

Ilpfol* rpoSHHTH iilHH ^BHe BTb H OCeMCTOTHH'L 

H ce^eM^eceTB h m&xa ro^iiHa bb BaxaKX, KonpABmHDta, 
EjHc;fpa H IlaHaribpflme, nsB'B'pmeHHrt sB^pcTBa otb ^ep- 
Keaiii^ e paana ^p^ra T^pcKa nB^aama, bb 

oc66eHHOCTH npoifeaxa kpbbb aa xAia/^a^ jKeaa a Kx>pMaaexa 
^iD[a pa 3 BBi[H;fBaxjK. a caMaxa x;;fpcEa-npaflxejKa, Aariaff, sa 
xoBa a ci/Maxaxa 6e3i> ^a npoxecxApa npae oSaBCHaia Boaaa 
oxB Pj^ccaxi aa Tf psaxi. 


THE BBOTHIBS MILADIHOY. 

MejK^f Majia^Haxa BaaMenAxa ^Mue, eoiixo e ^aia Mane- 
^daaa apfox BBspaffi^aHHexo aa SB'irapcKaa napo^B, cm. a 
6paxa MHAa^aaoBaa^ (^aMfixpaa a KoHcxaaxHHB), ^[BaMa 
6jarop6^HH cAhobc aa MHorocxpa^aiaaxa 3eMfl, esamkebje 
bb x^ypcKixi xBMHiaa, mepxBa aa cBoaxa api^aHHOCiB a 
jk)66bb KBMB oxeaecxBO. T^mb oxeaecxBO ^BisKa hb'pboxo 
paaSyjK^^^HHe aa SB^irapcKaa ^yxB y MaKe^oacKaxi hh 6paxa 
a jHxepax^fpa aa MHoroaijHHO CBEposaa^e; c66phhkbtb aa 
Hapo^aa-xi afona. TparaaecKaxa hmb cMtpxB ^oa^e ^a 
VBexaaa cB'ixjaKBXB kohxo Bpinexo XBBpjia BBpxf ^Mexo mmb. 


^ A plural form sometimes used in proper names, 
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WHERE IS BULG-ARIA? 

nixaiE-iH Me Bopfe 
Me fi orpAia nB^pBHi hxtb, 
lIATaTE-ja Me ji,% h seMAia 
mo Hai J[ib635. na cBixT/xE? 

TaMO, a3t> m:JK.-OTroB6pH, 

ce 6 'Ijihh 4t®aBT> aM, 
oxx. HCX0KX> ^epHO Mope^ 

Ce SvHxfBa h cBixxM : 

TaMO, ce BE3BHiuaBa 

Top^a Cxapa IliaHHHa, 

Mapaiia thxo inaBa 
Il 3 x> TpaKiiHCKa paBSHea ! 

TaMB, ^HecE e 3Ja hcboje 

4^ Hapo^a t MagmeHiKE. 

44x0 nia’qaxE h ce M6jiflxx>. 

Ce Ha C3LIH[H&XE flSHKE. 

TaME pOAOHE CME ! TaME a44H mh 
4HecE HOHftBaxE noAE seMjia,^ 

TaME rEpM4jto, T4xHO hmc 
Be MHpx> h be 6paHHHx4 vloaL 

4o BepmHHHxi KapnaxcKH 
E CTHraja x4xHa BiacxB, 

H cx4hhx 4 E[apHrpaACKH 
TpenepajH c^ xoracB. 


^ Frequently Mope. 

It will be obsoryed that Vazov uses botb forms, seMAa and scmh. 
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BfoKAxe Tl^phobt* h IIptaaBa, 

We jKaiHH cxchohA : 

Ha npiMHHaiaTa aasa 
HaMeTHHaH cx. onia, 

Ewrapiio Apara, MHJia, 

ScmiA HLiaa ct» ^o5pHHH, 

3eMja mo Me ch lapM^Jia 
MoaxL noiLioHi* npneMoA ! 

Ako h 4 a c^ML ^aieqe^ 

Astj oil Te6e^ PaH-3eMfl 
Ajia HHKaKT> xyH ne npiqe, 

Th ^a Mi ce b % yna.^ 

wlibSfl TBOH'ri BaiKaHH 
TbohtIi piKH H ropi, 

TbohtB Beceii noaiaH, 

Bori* ciaEo nacaopi ; 

TB6MrB M»KH H CTpa/^aHM, 

TfioiiTa caaBHa ciapHH^ 

TBOHXi BLCnOMHHaHM 

TBoiia CB^Tia 635L4HHHa. 

4 ^X0 aSH H ,\di 

3a xeSt MiciasL H ropi ; 

Bt Te6x poAHXL ce h acejam 
Bx) xeSL CBoSo^eH’L 4:a yMpi. 

H. Babobl. 


^ ‘ Thou art to me altogether in the mind yMa = yM':b-T'B, 
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THE LETTEE. 

MoM^HT-LTB KpHTHHeCKHH. kSh Ti^li JUmi^Th J,di 

H^Koe cBoSmeHHe ott* ^OMa, moTO pimfixB 4a ncnpaTa no 
cJtyraxa npHroTBenaxa Bene sanncKa, ^opii ii c% picKx* ^a a 
B1043S. BB patafei Ha BJtacTBxa h ^a ch HaBieKi, aKo He 
4p^ro HaKasaHne, xo no-cxporo orpaHiineHne h aanpen^eHHe 
Ha B'icxnimH. H-l xxh Kaxo jKaH^apMBXB iie ch oxBM^arae 
OHHTfe OXTb HaCTb, a3x» npHofon^K-XX. m xAxpocxB. IIo- 

MOJEHXB Hero ^a c6epe ccj&AOBeTi. HanpaBixi* xosa cx> 
xoHT>, Kaxo ne Acnax^i. napoHUO xoii ^a ii3BX)'pmH xaa paSoxa 
3a ;^a ce ysipA, ne xAa cc:sL/(OBe ne Kpiiex^s. niiKtoo cb- 
oSnienne otr Mene. Ton ce naBe^e ^a rn cSiipa. A3T» 
H3Ba/^Hx^ n3B nasyxaxa ch sanciCKaxa, Eoaxo owe cn>Hixa, 
xa He npi^cxaBAfluie a>6pMa no-roaMa oxi> ohm la e/^na 
o6HEHOBeHHa HomeHCEa mapKa,^ noiMe^HiKLXE bi> onHxi ciy- 
raxa h rje^aruKOME my npiBieKoxE norie^a whm xosa, 
mo 4x/p}KexT> BE pasLKaxa. Ciyraxa mh 5irae momeke be- 
pCHE H CE6f,^eHE. Tofi CO cfoH H HSE HCSarfSHXE BptMe. 
IIpiiCitaxE ce ^0 cc^BL^OBexi, H BE Koraxo 

HtaHAapMHHEXE cBEpuiA cSHpaHEexo H ce HciipaBHme, xa ne 
ne^ame Bene Ao^iy, asE H;fGXHx.xE HeyclxHO npn KpaKaxa 
CH crE^nixaia imAjKKa. Giyraxa ce Hase^e 3eMe ccx- 
^ob4x^, h ce xixE sae^HO rpaSn^Ei, Kaxo HencxpiSeHE cmcte, 
H KHHJKKaxa. /KaH^apMHHEXE ce He cixH. Ase ox^e^xh^je. 
BixE yBipcHE, ne cEoSmeHHexo mh m^nie ^a cxArne Ha3- 
HaneHHexo ch. E. Tjeuiobe. 


^ A postage-stamp, 
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THE CURIOSITY AT THE CONTENT. 

FocnoMa Xa^mH PoBoaMa 5 ime iik ^hh a;(ocaHa otl ny- 
maniieio Ha ^oKiopa CoKOiOBaj onacHiia^ upart Ha Aieioxa. 
Ta siOBCTBf Banie miiHo h ce yH;f^Barae koh My e noMorHxi'B ? 
Kot m. inruA on» y^oBoicTBueTo ^a cif nia BciKH ^chb, a h 
caMa y^a nine, hobh Hcxopim no C2K./^5&a My. Ta roBa 
6^£nie niJiO SeaoSpasiie ! otb nexiipH hctb ^eea m HMame 
SescT/HHHa, HOKoi ne ^odraine oenKHii k. Ta cur BC^KaKL 
oHame yMa ^a oira/^ae ; Bamo ^oKTopLiL hc 4a oSa^K 
Ha 6ea, 4^ e Smb no xpn npfei> oiaa seaMeefea 

H0DD[B, Koraio ro sanpixas. ; h h 6 cji 4 , koh no4MiHH b^ct- 
hhd[i-t 4 ? 

— Hat-nocji CBfaia mhcbib orpi yna k, 11 xoBa ^Bme 
Kora nexlme naBenepKaxa ca. Ta ncniacKa pa 4 ocxH 0 cb 
pj5.Hi, Kaxo XpxHMe4a, Kora oxKpfaB BCJuKHa ch aaiBiinecKii 
BaKoHB. Hsifee na bbhb h 0x640 npn rocnona Cepaa>iiivia, 
cBGiiJHOHa Bene, h 6 Kasa cb pacxpenepaHB wacB : — 

— Gecxpo, TH BH^euiB j[i! 4i e 6 h.ib npfeB onaa nomn 
46KTOPBXB, Koraxo HO uiaaB 4a 066411 n a 6eff ? 

FocnojKa Cepaa>6Ma Hanpern^BL ynio. 

— IIpH SoiOBiiaaTa, Mapa ! MArapB xbh, Xa4aaiMKe ? 

— Amh xaMB, CepaMMO, saxoBa ho H(a 4a KaH?e, viy4B jih e? 

— CBjixa Boropo46nKe, n asB 4£t ce ne ycfcks. no-pano,. 
KasBanie Xa 45 KH PoBoaMa npt4B Kynocxaca h ce KpB'cxtme. 


^ OIiaCHHH-T'b, 

^ Obsex've variation in spelling. 

3 We should have expected /rpH 'laca. 
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— km TH SHaeiHE .w koh liycTHs. ^oKTopa? ^ ^ 

— Koi, cecTp6Xaj®iiftKe? nomha rocn6»a CepaMMa. 

— Map6, onaff, Mapfii ! — nai'i’ SeWBAua. 

— nio if ManiE, XaiiiKHHKe ? _ , ^ 

-B6«e, cBixa Boropoi^Ke? me 6tme nyciHm 

ym\ noAipE uaio HEii BEiH^HEBra Ha AjmaTa ch, rocno«a 
XaA»6 PoB6aMa ch oTviAe, aoh^tc naBeiepKaTa ch h leraa ce 

Ha sapMETa Bene HiiaaTE mctoxe eime saHaiE ce eAte 
H ca^iHE paaroBopE. HcTopnaxa sa A6KTopa h geroBunaxa 
pg,crtnie H SHMaiue aacTpamfaeiHH pasMtpn. 

HpH HyBaHHCTO A Bcfea nmame. . ■ 

— Xmh koh BaflHIE TOBa? 

— MapA, rocHoata Xeakh PoBoana. _ 

ToBa Amc o 5 e 30 p 2 .ffiaBame bcAhkhtA T6mobhh. E bchhkh 

ceBateKOxanpHXaAiKH PoBoaMa, 3a no-iaKOMH hoapoShocih. 

HoaApe ABa naca ME'iBaxa SAine o6HKOiHia H^AHa rpaAE. 
Ho BctKa hobhhA, h BaHAroSonAiHaTa, be xpH ahh ocxapiBa. 
Tp46Banie H6Ba xpaaa sa o6niHHaTa, Koaxo XBaH3L Aa ce 
npo3/iBa. HoaBieBBexo be rpaAa^ KpAahbexe, koxoxo bhkoh 

noBxA Be no3H4Bame, Abhobo AaAC 0®«B.i6HHe Ha Moxoxa h 

Tofl oaBifMA. KoA e? oxE A’fe e? 3amo caobieae? ^ Khkebe 
e ? HhkoA He sBaame. GHfcna^xaL ce h3e rpaAa nan- 
iK)6onAxHHA. Ho cE HCwm^BHe na AMexo, CB^Atoa 

npOXHBOpiBHBH aohAcoxx. H. Basobe. 


^ Acquired terrible dimensions. 
- rpa^Tb-TTEi. 
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Pa^oera^ ex e BiamKa-ia seMa, 

BiauiKa-Ta seMfi h Bo^/^aHCKa, 

II Bor^aHCKa-ia, CH^Ka-ia v^o5pj53Ka 
Koh rope xo^h, kom ^oJiy 6era* 

Ott> iiOTH T;fprtH, cTparann Ma/tatap0, 

CxapH cenexa/ Mia^H p66exa. 

^esoMKH 6 t6opt> senaxa, 

Ta TH npaBexa Mja^H Po6hhh ; 

H Mia^H MOMDia 6 t6opt» seMaxa, 

Ta m nptlBexa ce flaHnepe^ 

4e-T0 MHHfBaTTj ceia-Ta ropaiB 
Xopa-xa p66axx», ceja-xa ropaxB. 

HpeMiinaie cx 6iAH-a^ 4fHaBX>, 

Hape/(Hxa cx Epai Expoaoie, 

PacnpocxpaHHxa cMu maxope, 

Ha paBHO noie ^ejoa ^eiexa 
Mi[4p ^eBoiiKH H MAa^H McSnaa 
Kom^ na^Haxa no pe, h no xpii, 

Ha Mja^B flHHnap'B CX e na^na-ia. 

CcLi'B e^Ha MOMa pfea ^p^-rana, 

Ha Jx saBe/^ii ho^'b 6ij[H na^xpi). 

Kora e 6£io Benep~xa Kxcoo, 

Mia^ii HniinapB Ha ^Bop^ cepme, 


5 Observe constant eonfnsion between ■b and e. 
2 a for X. ® d'EJiHH-T'L. 
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IIorje/tHa ^6jy, norie^aa rope, 

Hsb aepaa 3 eMa chhb 6ra5LH'L ropi, 

Hbb cAheo He06 KipBaB-B^ saiA 

Mja^H flHHHapB 035. e ynijiraHiB 
Ta noHBBfiKa pfca ^parana, 

H Ha 4paraHa hjejiho A^Mame : 

^Mopa ^paraeo, Moa po5HH£)0 ! 
mo me Ta nfeaM-B npaso ^a KaajHniB, 
HMam^ m Spaxen^, HManiB m cecxpa, 
HManiT) IH 6ama, ManiB an mMkh?’ 
k 4paraHa My co riac'B npo^^Ma : 

^ iMaMT. ch 6ama, hmem^ ch MaiKa, 

HMaMT> CH Sp^xemB, kmm m cecxp^ ?' 

^ K2l^ 4 e SpaxB TH, a tom jim e nopooeHB ? ’ 
4paraHa My jKaiBHO oxroB^a. 

^ Kora ^o/^6xa bx. Bji^niKH-xa sCMa, 

T^pi^H aaSAxa Mia^H Biirapa ; 

H 0paxB MH 6ime bo xaa BoiCKa ; 
k cera xpH^ecerB to^imhh 
K a C3K.MB® as^ ep^xeax ne B6/^eia ?’ 

^Mopft 4paraH0, moh poSteio/ 

Ako ro BHAHffl'B, nosHaBaniB JTH ro.’ 

^ K ASt ro bA^emb, ch ro nosHaBaMX. 

Ho KJieTa rjiaBa, no ’i^pH ratp^i^,’ 

A flHHHap-B 4paraHa niTaine 


^ KTbpBaBTb. ^ 

3 More often cbmb. 
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^ DDto Ana Ha 6paTHHa rjiasa ? ’ 

^ BpaTL MH AMa otl ca5a 6%jieKT> 

■^e e HOceneHL na jibia BoficKa/ 

A flHHHapiiHT> /(pa-raHa nAia, 

‘ E^o Ana 6paT'L th na ’B^pn rat^pA ? ^ 

‘ BpaxT) MH CH Amh Ha r^&p^A ^ Smckl.’ 

Co cxpeJia paacHL bo JLihm BoicKa : 

Ea pacxBopH HHanapL raip^ii-xe 
BfijiH-xe rp35L/^A, laexa-xa Koca. 

A Ha 4paraHa jimho 
‘ H cxanA, cecxpo, ^OMa ^a A^om-l, 

4oMa ^a A/teM'B, MaMa bp^hmx/ 

BaLjtrapcKH Bap6AHH BicHH coSpaan o^l Bpaxta Maja- 
^Ahobhh. 

FAEEWELL! 

(PoManc'B.) 

BpocxH ! Bl Moaxa po^Asa^ 

H xaML e xfSaB’B 66a{HH ^eH£, 

rKejiaHB. xaML asB ^a hohAhx. ; 

A TH . . . TH saSpaBA sa MenL.- 

H^^A ! JKHBOTL TcSl H^Ka, pa^OCTB 

3a Mene sie rpoSL cxy^eaL ; 

4 oH 4 e Kpai Ha cxoMeHa Mia^ociB 
Ha B^KH saSpafiA sa MeHi*. 


^ Observe the metatbesis in this word. 
^ Mene. 

g 2 
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C^p^ue MaMTcmo me yracHC, 
me CTase bc&«iko npaxL h n%Rh, 

II rpoSETL BE 6f peHL me sa p^cTie 
3am6 \a[a cnoMHamL th 3a MesL? 

CecxpAua H^Ma 4 a cnox6«a 
CHpamKHil rpo6L ocaMoxeflL, 

Hh MaiiKa KJiexa me ^oxojK^a 

cl'ji3h ^a npoatii MeHL. 

H njauL He me ^a HapyniaBa 

rpoSoBHHH CT>HT> H MIipx> CBemeHL . . 

IHo caMO xeSe ^a cMymaBa 
HeBece.i'B cnoMenL 3^pa/^L mchl ? . . 

K. Xphctobl 

(B^'jrapcKH npl3rj[e<!^i>). 


AMOlsTG THE TEAHSYLYANIAH BULGAEIAHS. 

CliA'L Kaxo nfcTH3^ HepKsa, pasHHXBaxL^ 4a m hImh 
cxapn xopa noMHmxL H^mo oxl SL'irapcKH ea^KL km 
4a 3HaHss.n> naiia^cTL HtKOfi h'Bchh, h ysHto, ue mesaxa 
Ha HOKOHHaa KaHxopL DeiLpL BjaCHycL/no AMe Mi 
cere Beue Sifoy Ha ^ese^eceTB^ roAiHHj saaeia MH6ro nicHii. 
Ta 6Hia nlKora npoa^^xa Hfeiaa bl aepKBa h ce OTiHHABa.ia 
CL HSBrmpe^Ha ^Ap6a j^a homhh. Ta Siia e^AHCTBesaxa 
OTL cxapixi sKeHi, Koaxo HaB3;fcTTi BHieia MH6ro 6i>'ArapcKH 
H^CHH H HspeaeHHa. moML ysHaxL tob^, hko h j^a 54rae 


1 ^esen^eceTb. 
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Be’qe la'cHO^ H Bpine TpE^rneME 3a Bia3eH4op‘i>i>, oii^oxE 
sae^HO CE npo‘i>. yMaKaHi» h Ceimii ^a ce yBipm 

linm 3a losa. K&o BifeoxMe be ^Bopa, bi> komto MiroM% 
ce naSpa otb C2b:c'b^hht 4 ^BopoBe i^oSonfana no- 

cpemHjs. MH ,^T>mepfiTa na Miiaa BaacaycE, c&ia se^e 70 
ro^Afflea sKenji. HonHiaxMe 3a MaiiKa u, a xa bt> oiroBopE 
HH noco^iH e^Ha SaSa^Ka, ce^Haua bt> ^Bopa no^T> KiniHaxa 
cxpfea, onpiaa o 3ap. Oth^cxmc npa Hea. Ta He caMo 
He caaoo Baa^a, ho a caafio ^oa^Ba. Eaxo k ce Kasa, ae 
AomeiE 0 X 1 ) ^aieaiia cxpaaa e^kwh rocno^aai), Eoaxo ajeiae 
^a afe HiBq:o oxb H^aHaxfi 6i)'jrapcKa MOJiaxBa, xa ce CMyiH, 
HO MajKO, Kaxo a ce o6acHH, ae xo me ce aaniiiae 

Bi) imAra, cEnacft ce ^a KajKe, KaKBoxo saae* IIonaxaxE a, 
MHoro m mojmtbh 3Hae, a xa oxroBopa : 'MHoro’ kojko? 
aonfiiax^ naKE. ‘ Mor^s. h'Bkojiko aaca nape^i) ^a Ka3BaMi>/ 
OxroBopa xa npocTO^;^mHO. HsaecOxXas. e^na CKaaieuKa a aae 
ceAH^ELXMe cp6 n3:y cxapaxa, asjIsoxaL a CHaxaxi — Bce cxapa 
jkchA, na fiesSpoa aejia^B oxb xixHaxa Ki.ma a cxdfj^HTi;.^ 
r^acHO ce menaiaie aa okoio m Eaxo ce caoMeH^Bame 
aecxo 4 ;^Maxa, ^BoI^apaa’ xeipa^Kaxa bb pxKa a 

aaKaxB, a cxapaxa Bce cxicH^Baaie a Haacexafe K&a, h 
naxaMB, oxb koh icKaMB. HaaocoKa peKOXB, snae la ^a 
KajKe 'Ham 6 ama/ ^ a xh Be/^aira ro asKaaa Ha e^taB 
3 aMaxB, 6 e 3 B cnapB. Gera A peKox^BL, 4 a ro aoBiopa ao- 
jreKa, KaKBoxo rocno4AHB npo^^eccopB 4 a uome 4 a saname. 

A . Mhjexhhb. 


^ ‘ As soon as I ascertained tBis, altBongh it was yery late«* 

2 Written C3 E.c*ahhT'B a few linos aboye. ^ Sic in orig. 
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TEE FAEIWELL OF LIBEN.i 

npoBHKHati ca lOHaK 

Ha BpLX, Ha CT%a IIjianHHa, 

.laSeH ca c ropa npomasa, 

Ha ropa h BO^a A;^Marae : 
rop6 M, ropo TH seJieHa, 

H TH le BO^o cTy^ena, 

Snaein jh, ropo, noMHHin ih, 

Kojiko clm’ no leS’ hoxo^hil. 

Mja^H CM momhh ^OB6;^HJIL. 

HLpBeH CM npinopen hohochil, 
MH6ro CM MatKH pasniaKai, 
Msoro HCBncTH paa^oMiJ, 
noB6He ApeSHH cnpaHH ociaBM 
HJiaHiaBlT'I), ropo, AH MH KT>'J[H 2 LT? 
HpocrA MH, ropo, npociA ! 

He AOMa ah ch 6aje..^ 

Mana AH Ma HoroA^, 

IIoroA^ tome O5K0HH 
3a HOHOBO-TO MOMHHe, 

Hohobo non-HnKOiOBO 
Topa HHKOMf He A^Ma 


1 Observe tbe strange ortliograpby of this piece, especially the omission 
of TE» and h at tbe end of words. 

2 ‘ For I wisL to go home.* We see this idiom in Bnssian in such 
expressions as coiUviHCt. 
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fl Ji6eHy ropa Ma : 

J[H66He BOHBO^O, BOHBO^O, 

46cTa CH no moh’ noxo^Hjr 
Ot6op - H)Hai|B[ noB&^HJ, 

^BpBefl npinopen hohochi 
H o BpBX, no Cxapa niaimna^ 

IIo xia^HH ciHKH 
Ho pocHH ip^BH seienn 
Mnoro cn ManKH pasnjiaKai 
Mnoro cn neBten paB/toMnj, 
floBene ApeBnn cnpaneTa ocTaBHJi, 
niani3£.T, JnSene, HTfinaiT 
M^ne^ BOHB640, 3 apa^ leSe. 

4o cera, JaSene bohbo^o, 

Te6^fe 6i MaiKa Cxapa HjaHHEa, 

Ji66e TH ropa seiena 
C KHn^cTH npeMfoena; 

C cJta^'BK Beipen paaxjtaA^na ; 

T 46 e xp'fcBa nociftiame, 

C ropcKn jiHCTa noKpnBame, 
B6cTpn-Te boa& noax:®., 

FopcKH-TH nlmn niflxx, 

3a xeSe, JlnSene, ^^Maxas.: 

Bece^n ca lonaK c lonann 
c xeoe ropaa seceia 
3 a xe6e nianina Beceia. 

3 a xe 0 e BO^a cxpesa, 

Cera ca, JnS^ne^ c ropa npomasani, 
inem ^oMa cn ^a 6/^eni 


i 

ft 
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MaHEa TH xa noro^i, 
noro^H, fiome OMeHi 
3a nonoBo-TO momAto, 

IIonoBO non-HiiKoiOBo. 

From the collection of 'D ozo'e, 


A TUBXISH PEISOK 

Baffle ome paHO h HS^ai^Hmixl; ne Sfsxjs. ce BEpExai 
0 X 1 ) noaopHO cn saHflXHe npn BoeHEufi CaL/^B. Be cxaaxa, 
Koflxo HMame okojo 12 Mexpa ii okoio 6 M&pa 

mHpoHMHa, ce noM’lmaBaxas. hbkoiko JEaH^apam h hIkoiko 
apecxaHXH, MBaiex’BX'B na hio^bAbckiix^ ^jhcih, HecKpoMH® 
HexpaHHMaMEOBD(H, KOHTO 6'BXS. XpX>'rHMH HO Ha 

nopoKBXB II cxiiraxiH b'b xBMHiaaxa, no^n^fxHxjiH niaHUi;, 
Ko Axo 6fe:js. BacnaiH be f ah aaxa h ch ci>6f h be sa- 

XBOpEXE. Haci/{aAH HAH HaAEraAH Ha MpE'CHH porOCKH^ 
XHK nasMxeAH h HapyniMTeAH hh o6inecxBeHHoxo cnoKoicxBiie 
Bixa e^HaKBO rHfcHH, e^HaKBO oxBpaxHxeAHH. CaMo ^Bana 
no-HHCXo oSABHeEH TfpaH Afeex3^ Ha nocxdiKH, be loro- 
MCXOEHHH K35.XE HE CXaaxa^ KaKXO OXHOCAi ce Ha^HHXE, xi 
6fe:!K. BaxBopeni sa ^eate keme xypcKoxo CEKpoBime,^ Hp^fc- 
KfHHAH 6'ix3K. ^ecAxEEETE Ha H'IkOH CCAH, 6feaL aar^^OHAH 
oxE Hero, He MOEfexat 4a HaMEpaxE napA ce HSAE^AJKaxE, 
H cera aaHAamaxaE. ce saiBopEXE a 6 «>Ahhxexe Ha CBoAxi^ 
cneKyiaiiHH. BE65H^e xoaa noAimeicKo noMimeHHe Slime 


^ Also written C0Kp6BHiui,e. 
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OIL 6jLm xpaMx na apfeii^BaHaia 4o6po4foeiL. 
OcbShl nacL, a3L saSiifeEHXL ome e/^iisL caMo hoiitii- 
^eCKHi SaTBOpHlKL, MBOnuceEl'I.T'B CiaHHCiaBL ^OCttiBCKHH, 
KoroTO npiMicTMH onaa sapan-B bl toa KayinB. /Kan- 

^apMHHLTL HH HOCTia jeoaTa Ha e^Hii ho-hmcth ym po- 
rocKH, 11 Hiie c4/^HaxMe. Sastnaxit na hbcl BCiiHKHrfi otl 
miL H B2L5Ke CL^paHH^ nOCTOHHHH ItlH nepHO^AHCCKH HaH- 
CHOHepH Ha Toa /^l)pJKaBeH'l> ^oml, ii sinaxas. ce 

HacAxHXsL. n6cx£ e^HBi saAP'^Max^s., a sanix^K.. 

Ohcbii^oo 64, He e^nAii HMaxx: H;fH^a otb noHHBKa, a 
^pfrnrB oil pacifxa.V H nBcHsA la ne 6'i.'pKaxa5. 

Ha CBHLTL Ha ^PFhtB, KaKTO He My npinexas. h lerHOEHA 
HaciKOMH, KOETO HT/njicxai. HO CTaHia, iarep;fBax3s. no poro- 
ckht 4, Baxx. BT) ct4hht4 h oniicBax:!^ no HeiiHaTa clm- 
HHieiHa 64iOTa CBofai cBoenpaBHE apa6ecKH. 

TEraOET., 


^ A rare word. Of. 0. S. ‘ care.’ 



VOCABTJLABY.^ 


A. 

a, bnt. 

aax or asH^ 'pers. prom^ I. 

^MH (Turkish), conj,, hut. 
dKO, conj,, if ; ano h ^a, 
although. 

aaa, conj,^ but (cf, Polish ale), 
AHr.a[HH, 5./., England. 
apa6{^cKH, S.J9?., arabesques. 
apecTaHTrL, s,m,, a person 
arrested. 

ApHayT-B, s,m,^ an Albanian, 
ApxHM^^a^ s.m., Archimedes 
(proper name). 

B. 

6a6HKKa, s./., an old woman, 
BajiKaH-B, S.W., the Balkans. 
BaTdKB, g.m.,Batak (name of a 
place). 


6aiii,a, s.m., father. 

6e86poH, adj.^ innumerable. 

6eH^ $.m,^ the Bey (a Turkish 
title). 

6eH)6Hii,a, the wife of the 

Bey. 

6e3o6pasHe, a monstrosity. 

^escifHHHua, 5./., sleeplessness. 

663%, prep., without. 

d^cTpHH, the swift. 

djiaropdAHHH, noble. 
Bjid8eH;i^op4»%, s,m., Blasendorf 
(name of a place). 

BjiacHyc%,5.w.,Blasius (proper 
name). 

6jiH3y, prep., near. 

6jiumi&, V.71., to draw near. 

Bor^i^aHOBCKHM, adj., Moldayian 
(cf. Turkish KararBogda7i). 

Boropo^HMKa, s.f,, Mother of 
God. 

Bor%, s.in,, God {voo. B63Ke). 


1 It will be observed that the adjectives sometimes appear in this 
Vocabulary in tbe masc. definite and sometimes in the indefinite form, 
bnt it is obviously of no moment which form is taken under these circnm- 
stances. 
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66whh, adj., of or belonging to 
God. 

(jpaHHHH, adj., warlike, belong- 
ing to war. 

6paTeii,x, $,771. (diminutive of 
6paT’3i) . 

6paTHH'i, adj,, of or belonging 
to a brother. 

6paTTj, s,m,, a brother. 

6yHTyBaM'i», v,7i,, to rebel, to 
flow violently, 

6ypeH'B, s.m.j weeds, grass of I 
the steppes. 

B-iJirapiia, or BjirtrapHa, s./., 
Bulgaria (sometimes Boji- 
rapHa). 

B'BJirapcKHH, adj., Bulgarian. 

B'BJirapx, s.vi,, a Bulgarian. 

6%'pKaMx, «;.^jf.,to interfere with. 

6*jieK'B, or s.m., a 

white mark. 

6*jihh, adj., white. 

d-hJiOTa, s.f., whiteness. 

6a5L^HHHa^ s./, the future (cf. 
6aiLAeH'B, in BoaoROV). 


B. 

saan, 2;er6 mip, (with aoikai*)? 

it rains. 

Be/[,Hara (seAHaHt-B), adv., sud- 
denly, at once. 


GRAMMAR. 

BejiHKHH, adj.^ great. 

BepniHHa, s.f., a height (Euss.). 
BecB, adj., all. 

Bene, adv.^ already. 

Benep-B, s.m., the evening. 
BIIA3S., v.a , I see. 
bh^aumt*, v.a,, I see. 

BjiacTB, s.f., |)ower. 

BjiamKHH, Wallachian. 
BoAUj s./., water. 

BocHHHH, adj., belonging to 
war. 

BOHBOAa, $.771. i leader, general. 
BOHHa, s.f., war. 

BOHcua, $,f., an army. 

Bpar-B, S.W., an enemy. 

Bp'BX'B, s.m., the summit (meta- 
thesis, cf. BepniiaHa). 

Bp*Me (BpeMe), $.7%., time. 

Bce, adv., altogether (really 
neuter of Beet). 

I BCHHKHH, adj., all. 

BciKaKTb, adv., in every way. 
bc4kh. See bciihkhh. 

Bx, p'ep., in. 

B'B^BHuiaBaivnb, v.a,, to lift one- 
self up. 

B-BspaHAaBHe, s.n., regenera- 
tion. 

B'fcjiHeHHe, $.71,, agitation. 

B'BH'B, adv., outside. 

BTb66iii,e, adv., generally speak- 
ing, altogether. 
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to turn. 

BTb'pxy, j?r6p., over. 
B'BcnoMHHaHHe, s,n,, recollec- 
tion. 

s,m>y an age ; na b^Ijkh, 
fox ever. 

B^peH-B, adj.^ trustj, 
b4cthhk'b, 5.m., a newspaper. 
Birpeij;'B, 5,??2.,the wind, breeze. 
bx.ik4 ^^*5 the rope. 

r. 

raasa, a,/., the head. 
m^cHo, adv,^ loudly, audibly. 
rjiacTb, the voice. 
ra^AaMB, v,a.f to look, see. 
raeAHmHOMB, aclv,^ at a glance 
(cf. Russ. canniKOMB). 
rHyceHB, adj,^ loathsome. 
roAHHa, s./., year. 
ro^HuiHHH, adj.y of years. 
roji^MB, adj.^ great. 
rop4, s./., a forest (in 0. S. a 
mountain). 
rop^HH, adj.y proud, 
rope, or rdp*, adj,, up. 
rdpcKHH, adj,, belonging to the 
mountain. 
ropHK., y.n., I burn. 
rocnoAHHB, s,m,^ a gentleman, 
Mr. 


rocnojKa, s./., Mrs. or Miss. 
rp^-^HX., v,a,^ to catch hold of. 
rpa^B, s,m., city, town. 
rpo6’B, a grave. 
rp66HHH, adj.^ belonging to the 
grave. 

rpdsHHH, adj\, terrible, ugly, 
tb'pmke, v.n., to eebo, resound. 
ras-p^H, s.fl,, breast (sometimes 
by metathesis rpasLAn)* 

4. 

^a, conj., that. 

^aJieHe, or adv,^ afar, 

adj,, far. 

^aMB, v,a,y to give. 

s,m,, Daniel (proper 
name). 

Aap6a, s./., the gift. 

4 BaMa, num., two. 

(abo), num., fern. ^ two. 
ABopB, s.m,, the courtyard. 
Ae6eJiB, adj,, thick, 
ACBeAcceTi — (better agbch- 
AecexB) — num.y ninety. 
ACBOHKa, 5./., a girl. 

Aea6a, or A'3i4i6a, a division. 
ACHB, or A^HB, s,m., a day. 
AecflTBKB, s.m.^ the tithe. 
^HMHTpHH, s,m,, Demetrius 
(proper name). 
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adj. (orig. a par- 
ticiple), smoking. 

the deficit. 

AHecb, adv.^ to-day^ now. 

AOj "Gp to as far as. 

to gain. 

AodpHHa, s./,, goodness. 
^o 6 poA 4 TeAb, goodness^ 

virtue. 

^odp6ata, s./,, the Dohrudzha. 
^oa*to, adv., until. 

^dA:aL, to come, arrive at. 

^GKTopTb, s.m., the doctor, 

71,6 Jiy, down. 

AOMa, adv,y at home. 
^oMyBaiwji, v.n,y to domesticate, 
take up one’s abode. 

^owh, s.m.j the house, home. 
;i,OH^cx, v.a.j to bring. 

;j,opH, adv*f up to, even allow- 
ing. 

/SyOcn^BCKHH, s.m., Dospievski, 
a man’s name. 

^ocTa, adv., enough. 
;i,OBiraMTb, v,a,, to reach. 
Aoxoaf/i.aMX, to go to. 
^oHeTx., v.a.f to finish reading. 
^oHyBaM-B, v,a»yto hear, 
^parana, g./., Dragana (a 
woman’s name). 

;j,parHH, adj,f precious, dear* 
^pc6eH't, adj., little. 

ApyrHH, ad/., other. 


AyMa, the word. 

^imdLU.'hf VM., to say. 

^yHaBrfc^ s.m.^ the Danube. 
Ayx't, 5.m., the spirit. 

^ymd, 5 ./., the soul. 

A'BJir'B, 5.W., debt. 

A'BJisKHHd, s./,, length. 

^TbJiHiiaK., v,a.y to owe. 
^tpHiaBeH'B, belonging to 
the Government. 

Tj^'ifpsitKK., to hold. 

^'BBi.epa, 5./., daughter. 

or adv.j where, 

A-tAa, s.m., grandfather 
ancestors). 

A^Jisas., v,a,, to divide, 

AiHATb, s.m., a worker. 

A^TC, S.W., a child. 

A^BLHjTb (better a’^’^ai*), s.m.^ 
rain. 


E, 

eA^HCTBeHHHH, adj.^ only, soli- 
tary. 

eAUHTb, Tiwm,, one. 

CAHaKBo, ad'y,, only. 
eAP'A, ad/., large, strong. 
esHKB (also abhk'b), lan- 
guage. 

Exponoji^, 5.m.,Yetropol (name, 
of a town). 
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IK. 

hi^jihhh, adj., mournful, piti- 
able. 

HjaH^apHib (also 

wbicb seems formed on 
analogy of rpaas^aHHHx), 
sM.y a police officer, from 
the French. 
jKejiam, v,a», to wish. 

SKena, 6\f,, a woman. 
jKepTsa, 5./., a victim, 
HCHBOHHcen'B, s.M., ql painter. 
H?HB6T'3i, S.f,i life. 


3. 

sa, for. 

3a6paBia5., v.a., to forget. 
sa^tJi^iKiaK., v.a», to notice, note. 
saBeA^s., to lead away. 
sary^HK, v,a., to lose. 
saAp-JiMias., to begin to 

sleep. 

saeAHO, adv., at the same time. 
sasinaM'B (saainflM'B), v.n*, to 
gape, stare. 
sandHTi, SM*, law. 
saMaxT., s,m,, an effort. 
sanaTHn, j^ast part., occupied. 
saHflTHe, SM., occupation. 
aani^cKa, s.f., note. 


saniiiiiaj., v.a., to write down, 
copy. 

sanjidiAaM-B, v.a., to pay for, 
sanpemeHHe, s.w., the act of 
forbidding. 

sanp^K, v.a.y to shut up. 
8an*i», v.a., to begin singing, 
sapaA'B and sap a ah, prep., on 
account of. 

sapaHB, s.f.^ the morning. 
aacTpauiHTejiHHH, adj., terrible. 
saTBopHHK'B, s.m., a prisoner. 
saTBop'B, 8.m., a prison. 
3aTB6piaL, v»a,, to shut up in 
prison. 

SaTCKSL, VM., to flow tO, tO 
betake oneself to. 
samyMHS., v.n., to resound, 
sBipcTBo, s.n., brutality, atro- 
city. 

sejicH'B, ac?/. 5 green. 
acMa, s./., country, earth, 
3eMaL(past tense sajiiijOr aejii.), 
v.a., to take. 
sHATb, s.m,, a wall. 
sjiHH, adj., evil, bad. 
3Jio6cTByBa]vnb, v.n,, to utter 
abuse. 

sHaMeHHTHH, adj., celebrated, 
sHaiaK, v.a,, to know. 

3 opa, B.f, the dawn. 

3*naM'B, v.n., to gape. 
siiaR, v.n., to gape. 
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1. 

H, conj., and. 

H, a form occasionally used for 
e (3rd sing. pres, of cbmi,). 

H, dative of ona^ she (some- 
times used for genitive), 
n36Hi2K., v.a., to kill, massacre. 

HSB'BiipeA'i*? ctdv.p remarkably 
(lit. out of the ranks), 

to accom- 
plish. 

HSAaH'HHKTb, a.m., a traitor. 
h3A'i»^*^5khSj to get out of 
debt. 

H3A^xH2E., vM.j to expire. 
H3KaK?x., v,CL,, to say out, to 
repeat, 

HSJiiciaK., 'V.n.y to go out. 
h3.ji4kb., vxl, to pour out, 
H3MeTi>, s.w., fche sweepings, 
refuse. 

H3Hec3s:, v,a., to bring out. 
H3H0B0, aclv.f afresh, 
HspeHCHHC, s,n*y an expression. 
HjiH, conj.^ or. 

HMaiviTfr, to have, 

HMe, a.w., name, 

Hoinic, conji.j and moreover. 
HCKaMX, v,c(;,i to wish. 
HCKW^^HHe, B*n.y the excep- 
tion. 


HciiJiacEaM'B (or Hcnji4cKaMT»), 

v.a., to clap, 

HcnpasaM'ib {or BCiipdBaMi>), 
to lift up. 

HcnpariaR., to send. 
iiCTOKTEi, a.w2., the east. 
HCTdpHB, a./., a history, a 
story. 


K. 

Ka, shortened form of Karo. 

KasBaMT. (KasyBaMT.), to 
say. 

Ka*iK^, to say {aor. Kasax-i*). 

KaKTO, cowj., as. 

KaK-fc^BT., p'on,^ of wbat sort. 

KaHTOpT>, sjn., a leader of the 
choir, clerk, 

KaTo, coTij.f as. (Cf, Hussian 
KaK'B, where the k is 
merely formative.) 

EayuiB, a./., a small room 
(Turkish). 

KH'ieCTTfr (KHBaCT'B), S.9??<., a tuft, 

KJienKa, s./., eyelash, or eyelid. 

KJiOTT,, adj., lit. accursed, hence . 
unfortunate, miserable. 

lUHcypa, s./., Klisura, name^ 
of a place 5 a Greek word. 

I KHHra, s.f,^ a book. 


VOCABULARY. 
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KHHSKKa, s:f., letter (lit., little 
book). 

KOH, KOHTO, ]pTon.f who, which. 

k6jiko^ intef, adv,, liow many. 

KOJiTb, the stake. 

K6HCTaHTHH’B, 5.m.,Constantine 
(proper name). 

KonpHBiii;Hij;a, a./., Koprivshti- 
tza (name of a place). 

Koci, s./.f the hair of the 
head, the head. 

KpaH, s.m.y the end. 

KpaH-B, s.m, a foot, pi. Kpawa. 

Kpa.JiHH'B, s,m.j Kralich (proper 
name). 

KpHTH^ecKHH, critical. 

Kpi^HK, v,a.f to conceal, 

Kp'tB'B, s./., blood. 

KpiicTiiK., to cross one- 
self. 

K'b’jiux., v,a.y to curse. 

KyaocTacx, s.m., the iconostas. 

K-LM-B, ^rejp,, to. 

K'BpMaHe^ S.W., a nursling. 

KT/pMHK.^ v.a., to nourish. 

(Kas.^*), adv,, whither, 
where ; KasLA^ e? whither is 
... gone, what has become 
of ...i 

KatHTTb, s.m., the corner. 

KatpBaBTb (K*pBaB%), adj,^ 
bloody. 

KatcHO (KTbCHo), adv,, late. 


Ka£n;HHH, adj,^ of, or belonging 
to the house. 


i. 

ady., dainty. 

jie, an interjection put after 
nouns. 

jicrnoH-B, 5,?w., a legion. 

Jierjid, 5,w., a bed. 

AerHSL, to lie down. 
jiejKias. (also v.w., to 

lie down. 

jiH, interrogative particle. 

S.W., Liben (proper 
name). 

jiA6^3LyV»a, (dialectic for juo- 
6ia5L), to love. 

jiHHiKR, to seize (lit., by 
the hair). 

jiHCTTb, S.W., a leaf (pL jiHCTa). 
jiHTepaTypa, s./., literature. 
jiisHHo, adv^i personally. 
jiHium, v.a., to deprive. 
jiyA't, adj,^ foolish, crazy. 

adj,y summer. 
ji4i35L, v.n. to how. 
jiio6onHTHHH, adj,, curious. 
jih)66b'b, love, 
jii66i3K., v,a., I love. 
jii6thh, adj.<f cruel. 

H 
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M. 

MaAHidp'B, s.w.j a Magyar, a 
Hungarian. 

MauKa, s./., a motlier. 
MaK^^OHHH, fi./lj Macedonia 
(proper name). 

MaKeAOHCKHH, adj,^ belonging 
to Macedonia. 

MajiKO, adv,<i a little. 

Majiii;i^Ha, s./., tbe few. 

MaMa, s./., mother. 

MapH, you silly person ! (An 
exclamation.) Greek /Awpe. 
MapHD;a, s./., the Maritza (the 
ancient Hebrus). 

Mapna, s./., a stamp. 
wLe'/KAy, among. 

mctoxt*, 6%/., a monastery. 

(Greek ftcrox^o^'*) 

MerpTa, metre (^borrowed 
from the French). 

Mi^rapi*, inter ^ , really, is it so 1 
(A Persian word, sometimes 
written Manapi*). 

MHn*, S.W., a moment. 
Ma.TiaA^HOB'i., Miladinov 
(proper name). 

MHJiHH, adj., dear. 

Mnaa, $./, Mina, a woman’s 
name. 

MHHy Han't, to pass. 

MHpt, peace. 


MHCJit, s/., thought. 

MHCJiias., to think. 
M.jidAemt, s./., youth (collec- 
tively). 

MJiaAOctfe, s./., youth. 

MJiaA't, adj., young. 

MH6ro, much. 
MHorocTpaAa.7iHHH, much 
suhering. 

MHoroH-iHHHH, adj.<, valuable. 
MOH, poss, pron.y my. 

MoraL, v.n,, I can. 

MOJiHTBa, s.f.y a prayer. 

MOJiBs., v.cc., to pray. 

M6Ma, 5 ./., a girl. 

M6MeHT't, s.m., a moment. 

a young girl (a 
diminutive). 

m6m'i>k'£, s.m., a young man. 
Mope, s.n*, the sea (pi. Mop^xa). 
MpTb-'ccHTb, adj,, dirty, filthy, 
M't'jisa, s./., talk, report. 
M 3 £Ka, s./., torment. 
MaL'ieHjiK't, S.W., a martyr. 


■ 'H. • 

Ha, prep,) on (used to express 
gen. and dat.) 

Ha6^p3K., v.c(i,j^ to collect, bring 
together. 
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HaseA^, to bend down. 

Hae^iepKa, s.f., the evening 
service. 

HaBJicKX, VM.y to draw over. 

tiaATb, 2 ^re;p.^ upon, over. 

HasHancHHe, s.%., destination. 

HEH, adv,y most (but generally 
compounded with adjec- 
tives). 

HaHnocji'Js, adv,^ immediately 
after. 

HaMsycTii, adv,, by heart. 

HaHceTH']3, adv., at last, after- 
wards. 

HaKasaHHe, punishment. 

HaAijraM'B, or HajinraM'B, vji,, 
to lie on. 

HaM^pm, v.a., to find. 

iianJiuiaK., v.a., to write. 

HanocdKH, adv,, at random. 

HanpaBHK,, v.a,, to say. 

HanperaasL, v.a,^ to prick up. 

iiapcATt^ adv.^ in order, one 
after the other. 

HapcAhss., v.a., to arrange, draw 

yP- 

HapoAHHH, adj,^ national, be- 
longing to the people, 

HapdATt, s.m.j the people. 

Hapd^Ho, adv., on purpose. 

HapyiuaBaMfc, v.a., to disturb. 

HapyniHTeji&j SM., disturber, 

HacHTiat, to satiate. 

H 


HacndpisKL, to make abun- 
dant (ef. cndpeH-i, abun- 
dant). 

VJl., to sit. 

HactKOJvrfc, s,m, (or nac-iiKdMO, 
s.n.), an insect. 

HayHHK., v.a.f to teach. 

Ham'B, poss, pron., our. 

He, neg, parUch^ not. 

Hedd, S.W., the sky. 

HeBeceAT., ari;., melancholy (lit. 
not cheerful). 

HeBOJifl, s./., slavery. 

HCBicTa, s.f,, a bride. 

HCHHEH, poss.pron., belonging 
to her. 

HeoTpideiHi, ad]^, useless, 

HecKpdMHHH, ad]., vile. 

HeyciTHo, adv., unobserved. 

HexpaHHMawKOB'B, s,m,, a person 
not having the means of 
support, a beggar. 

HHe, pers. jjfon., we. 

HHKaKOB'B, indef. pron., any, 

mvLVLKity adv., in no way, no- 
how. 

HHKOH, pron., no one. 

HdBHH, adf, new. 

HOBHHa, s.f., piece of news. 

HoiAB, 5./., nigbt. 

Hy3E.Aa, s.f., need. 

H-B (ho), but. 

H'iiKora, adv,, at one time. 

2 


100 


BULGA.EIAN GEAMMAE. 


H^KOJiKO, adv., some. 
h4koh, indef . pron,^ some. 
H*Ma, imp.<i there is not. 
h4hi;o, pron.y something. 

0 . 

0 , prep.j npon, about. 
o^a^iasL, v.a., to tell, inform. 
o^esopasLacdsaivi'B, v.a,, to dis- 
arm (deriv. 6e3-, opx.5KHe). 
o6HKHOBeHHHH, adj., customary. 
o6hk6jibss.^ v.a., to go about. 

v.a., to clothe {past 
part, pass., Q6ji%Heni>). 
o6iii,ecTBeH'B, adj., social, be- 
longing to the community. 
o6ai,HHa, s.f., the community, 
odasias., v.a., to declare, 
odacaias., v.a., to explain. 
orpaHHHieHHe, s.n., limitation, 
orp'bias. (orpaiaK.),^.a.,to warm. 
drxHTb (onbHt), s.m., fire. 
oHJCHKisL, v.a., to marry. 
OHSHBACHue, S.71., HvelincsS. 

OKO, s.n., eye. 

6koao, prep., about. 

6h3h, def. pron., that : an is a 
mere suffix. 

6hhh, dem. pron., that. 
onacHHH, adj., dangerous. 
onHcBaM-B, v.a., to inscribe. 


onpj^, v.n., to lean upon. 
ocaMOxeH'B, adj., lonely, de- 
serted. 

ocBiaTE*, prep., besides. 
oceMCT6THHT&, curd. num., eight 
hundred. 

ocxaBHR, v.a., to leave. 
ocTapiBaMTb, v.n., to grow old. 
oxdop'B, B.ra.t a selection, a 
choice. 

oTBaHJAaMTb, v.a., to take away. 
OTBpaxHTc.TieH'B, repulsive. 
OTraAaw'B, v.a., to guess. 
OTroBopflMTb, v.a., to answer. 
oTroBop'B, a.m., answer. 
0T/i,'i»'xH35., V.n., to breathe 
afresh. 

OTCHecTBO, a.w., native country, 
fatnerland (borrowed from 
Russian). 

oTKpHm, v.a,, to discover. 

v.a., to distin- 
guish. 

OTnocji'ij, adv., afterwards. 

OT^B, prep., from, hy (some- 
times written oa'**)' 
o*ieBii;!^eH%,ai^’., manifest, clear 
to the eyes. 

6tD,e, adv., still. 

n. 

na, adv., then. 


VOCABUXARY. 


101 


naAHSL, VM.y to fall. 
naaiaTejiB^ 8 .m,^ a guardian, 
iiasyxa, breast-pocket. 
naK-B, again, also. 
naweTHHK’L, 5.w., a memorial. 
IIaHariopHni,e, Panagurishte — 
(name of a place). 
naHCHOHcpx, S.W2., pensioner — 
borrowed from the French^ 
as the spelling shows, 
napii, money (a Turkish, 

word). 

nepHOAH‘iecKHH, ac/j., periodi- 
cal. 

neTi»_, card, mm., five. 

IIeTT,p’ib, s.m., Peter (pr. name). 
n£ie, s.n,, a bird ; pi. niiJieTa 
(also nHJinH). 

HHTaMx, v.a., to ask. 
nHaaeB-’B, a drunkard- 
njiaMTenijHH, burning (a par- 
ticiple used as an adjective 
of the verb njiaMTiJS.). 
HJiaHHHa, s./., a mountain; 
Cxapa HJiaHHHa, the Bal- 
kans. 

HJiaHTb, s.m., weeping, 
njianiass., v . a ,\ to weep. 
Hjiobahbckhh, adj ., belonging 
to IXjiOBAaBTb, or Philip- 
popolis. (The old name 
was Pupuldeva, preserved 
in Jordanes.) 


no, prep., at or by. 
n6Bene,ac?t),,moreoYer, inaddi- 
tion. 

noBOAas. (-Be^at), v.a., to lead. 
noBTopiat, v.a., to repeat. 
novjiep,nx., v.n., to look. 
norjie^T*, $.m., a glance. 
noro^K&j v.a,, to affiance. 
no^Hp-B, prep., after, 
noAMHHm, v.a., to change. 
no^nyxBSLJTh, adj., bloated. 
noApoSnocTB, s.f., minutisB. 
noATt, or noAo, prep., under. 
nosHaBawai, v.a., to recognise. 
noadpen'B, adj., contemptible. 
noHSBHKaM'B, to call forth 
gently. 

noKJidn'B, s.m., greeting, 

HOKon, s.m,, rest. 
nondHHHH, adj., the late. 
noKpHBaMTb, v.a., to cover, 
no.id, s.n., a field. 
no.aeKa, adv., more gentlj, 
nojiHT]tt«iecKHH, adj., political. 
no4Hii;eHCKHB, adj., belonging 
to the police, 
noaaHa, s.f., a field. 
noMdrnasL, v.a., to assist. 
noMHKE., v.a., to remember. 
noRidjiBR, v.a., to entreat. 
noMim.aBaM'B, v.a., to take np 
one’s quarters. 
noMiai;eHHe, s.n., habitation. 
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noH6caE., to carry. 
noni(iTaMTE>, to ask. 
n6noB'i>, adj.^ belonging to a 
priest. 

non-HMKOJioB'B, adj,^ belonging 
to the priest Bicbolas. 
nop66i2BL, tj.a.j to make a slave. 
tiopoKT*, s.?z2., vice. 
noccKX, I cut or wound 
a little. 

n6cji'fc, jprep.y after. 
noc6'ii35., 17. to point out. 
nocpeiii,Ha, 17.«., to meet. 

nocTCJiKa, s./., a little bed. I 
nocTHJiaMTt, or nocTjawB, d.u., 
to spread out as a bed. 
nocTOHHTb, adj.^ continuous. 
noxoA^ssL, 17. n., to go. 
iioMHBaMi*, 17.12-., to rest. 
noMHBKa, 5./., rest, 
no MM Has:, v,n,^ to rest. 
noMTH, almost, 

noiii,eHCKHH, postal, belonging 
to the post-ofiSce. 
noHBJieHHe, s.w.jthe appearance. 
noHK, 17. a., to give to drink. 
npaBo, s.n., truth, what is 
correct. 

npasias., i7.a., to make. 
npaxTb, g.m., dust. 
npeMHH3K., i?.a., to pass. 
npeM-feHHBw, i’.a., to decorate, 
ornament. 


npH (npHe), at, by the 

side of. 

npH6jiHiKias., i?.?l, to draw near. 
npH6*rHJ5L, 17,?!., to fly to. 
npHBJieKHX., 17 . a., to allure. 
npHroTOBiiS., i7.«., to prepare. 
npHMMaM'Tb, i 7 .a., to receive. 
npHBTejiKa, s.f,^ a female 
friend. 

npOBHKHaL, 17 . 1 Z., to cry out. 
npo^yiwaM'B, Z7.ii., to speak out. 
npoBflBaMTb, 17.11., to gape, 
npojiim, i 7 .a., to shed, pour 
out. 

npocTOAyniHO, adv,-i simply, 
naively. 

npocTks., 17 .?!., to say good-bye. 
npoTecTHpaMi), i 7 .ii., to protest. 
npoTHBOp'feMHBHH, adj.f coutra- 
dictory. 

npo4>eccop^B, s.m., professor. 
npOMyTHH, adj,-^ celebrated* 
npoiaaBaMTi, i7.a., to say adieu 
to. 

(npe-), s./,, de- 
votion. 

npiiACTaBHM'B (npeA“)i to 
exhibit. 

np*Ar» (npeAT*)? before. 

npts'B, through. (Cf , 

Polish przez) 
npisKyiiHs., 17 . C 6 ., to buy up. 
npiiMHHajiHM, ac^*., past. 
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np'fcMicTHA, tJ.a., to transfer. 
iipinopeii^'B, s,w., a banner, 
standard. 

Up'iiCJiaBa, 5./., Preslava (name 
of a city). 

np*cJi4ABa\i%, to per^ 

secute. 

npiMias., 'd,a.y to binder. 
nycTHH, adj,^ empty. 
nycTHaL, Y?.a., to drop, let go, 
leave, 

nyiij[,aHHe, s.n,^ letting go (as 
out of prison). 
mb'jiHHH, adj,^ full. 

s.n.^ a horde. 

n'BnjieTKK., v.a., to entwine. 

(Cf, Russian nonaecTH). 
nb'pBHH, ovd. num»^ first. 
ntBfina, s.f,y a singer. 
niceHB, s./*., a song, 
nim, V.W., to sing. 
nxTb, s.m., time, journey. 


P. 

pa6oTa, s./., business, matter. 
paBeH-ifc, adj*y level, even. 
paBHHHa, s./., plain. 
paAocTB,>./., Joy. 
pa36*raMnb, iua., to disperse* 
pa36y2KA^H*'®9 ^•'^^•9 awakening. 


pasBajiHua, s./., a ruin. 
pasB'LjiHysaM'B, D.a.^ to agitate. 
pasroadpTE*, s.m., discourse, talk. 
pasAOwiaK., to deprive of 
one^s home. 

pasM^px, s.m., dimension, mea- 
sure. 

pasHHH, adj.^ various, 
paenAanx., v.a., to make to 
weep in difierent ways. 
paaxjiaAkssL, v,a.^ to refresh, 
make cool. 

Pan, s.w., Paradise, 
pane, adv,^ early. 
pacnpocTpanias., to spread 
out. 

pacTBdpks., 2?.a., to show, ex- 
pose. 

pacTpenepaHT&j ac?/., trembling, 
disturbed. 

pacTHx, ti.n.y to grow. 
pacTyx-B, 5.WZ., freedom from 
care. 

pacT3 £, to grow. 
pcKX (p^Kx), v,n.^ to say 
(obsolete in present). 
pHCK'B, 3.W., risk. 
po6HHa, s./!, a slave. 

Po66aMa, 5./!, Eoboama (pr. 
name). 

p66ix, v.a., to make a slave, 
enslave. 

pordcKa, a./., a mat. 
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p6AeH'i.5 adj.^ born (properly a 
past participle), 
poAHHa, s./.j native country. 
p6Am, v.a,^ to produce. 
poMaHCT., s.m., romance (a word 
borrowed from the Frencli 
to express a sentimental 
poem). 

pdceH'B, adj,^ dewy. 

PyccTb, s. n., a [Russian. 
pyc-B, adj.^ witli auburn hair. 
p^Ka, 5./., a river. 
p^uiHs., to resolve. 
pasLKa, 5./., a band. 


c. 

ca6H, 5./., a sabre, a sword. 
cajiT*, acZv., only; same as caMo, 
Macedonian dialect. 
caMB, pron,^ itself, the very. 
caMO, adv,^ only. 
c6epiK, v.a,^ to collect ; past 
part. cTb6paHB, collected. 
cdnpaMB, “y.a., to collect. 
c6HpaHHe, s.?z., the collection. 
c66pHHKB, 5.W., a collection of 
writings^ a miscellany. 
cBei^cHB, adj.^ holy, sacred. 
CBO^OACHB, adj.^ free. 

CBOH, pron,^ their (used re- 
flexively). 


cBoenp^BHHi, ad/., capricious. 
cBB^puiKBu, Z7.a., to accouiplish. 
cb-la^hhc, s.n.^ information. 
adj.^ bright. 

cBiTJiHKB, s.m., the light, 
lustre. 

cBiiTjiiias., to flash. 

CB'LTB, s.m., the world, light. 
cBflTHH, adj.y holy. 
crB^HX., 2J.a., to fold, 
ee (=:Bce), ady., altogether. 
ce6e, reflexive pronoun of all 
persons. 

eera (or cere), ady., now. 
ceACMAeceTB, cardinal nmiber^ 
seventy. 

ceAH3L (or v.n.<t to 

sit. 

ceAH35LjiB, party sitting. 
CenejiH, s.w., Szekely (Hung. 

proper name), 
cejio, s,n.y a village. 

Cepa«i>iEiMa, 5./., Seraphima (pr. 
name). 

cepA^t®) the heart. 
cecTpa, 5./., sister. 
cecTpHii;H, s./., dim. of cecxpa. 
cHHHH, ad/., blue, 

CHHB, &\m.y a son. 
cHpamKHH, adj.y belonging to 
an orphan. 

CHpa'ie, s.n.y an orphan ; pis. 
CHpaneTa and CHpai^KH. 
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CHHKHH (bchhkhh), all^ 

every. 

cKaMCHKa, a bench, seat. 

cjiMo, adv.^ weakly. 
c;iaBa, s.f., glory. 
c.iaBHHH, adj.^ glorious. 
c^a^K'B, adj.^ sweet. 
cjiOMKK., to break. 

CJiyra, s.m., a servant, 
cJiymaM'B, to hear. 

cMeTx, 5,w., rubbish (lit. what 
is swept away). 
CMym.aBaMrb, tJ.a., to trouble. 
cMyui,i 2 K., v.a,, to trouble, to 
disturb. 

cMBpxb, s.yi, death. 

CHaxa (cHoxa), s.f.^ daughter- 
in-law. 

CoKOJioB'B, Sokolov (pr. 
name). 

coKp6BHiij,e, S.W., a treasure. 
CMeKyji4D,HH, speculation. 
cBHp'B, s.m., a stop. 
cnoKOHCTBHe, s.n., tranquil- 
lity. 

cnoMeayBaM-B, v.a.^ to make 
mention of. 

cn5MeH'B, s.?n., recollection. 
cnoMHks., v,a.^ to remember. 
cnoxdsK^aM'B, D.a.^ to visit, 
cnycH3S., t?.a., to discharge, 
send. 

cp*iu,y, prep., opposite to. 


ccaLATt (c35late»), s.m.} a. vessel. 
(Of. Bussian cocyATb. The 
c% is a preposition). 
CTaHHCJiaBTi, s.m.f Stanislaus 
(proper name). 

CTanasL, v.n., I arise. 

CTdpHH, adj., old. 

CTapHHa, s.f., antiquity, old 
time. 

CTaa, a room. 
cTikvsLU'h, v.n., to reach. 
CTHrHSL, V.n., to reach. 
CTpa^aBHe, s.n., suffering. 
CTpana, s.f., a country. 
CTpauiHHu, adj., terrible. 
cTpdrHH, adj., strict. 

CTp'bjia, s.f., an arrow. 
CTp4xa,s./.,the eaves, the roof. 
cTy^GHT,, adj., cold. 
CTiBHaBaMi., v.a., to harass. 
cT*Ha, s.f., a wall. 
c'B, prep., with (also c'bc’b). 

Co is a Bussism. 
Q%6jisiKU2s., V.a., to take off 
one’s clothes, undress. 
cxr.aaci3BL, v.n., to consent. 
cTbKp6BHiii,e, s.n., a treasure. 
cTbMBHTejiHHH, adj., dubious. 
c'BJiaa (also c&jisa), s.f., a tear. 
0 hM.h, V.n., to be. 
c'BH’i., s.m., sleep. 
c’Bodffl;eHKe, s.n,, communiea- 
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c'BCianHa, s.f., a ruin. 

C'liKasL, v.a., to cut. 
ciflKa, a shade. 
ciTKK., D.a., to perceive. 
cM.^6k, s.f., fate. 
cx-ATE*, s.m., the court. 
cxc4ahhh (also cTbcfeA^HH), 
neighbouring. 
cxni,HH, adj.^ the same. 


T. 

Ta, and. 

TaHHO, adv.^ secretly. 

Tdsvio (or TawT)), ac^v., there. 
TBOH, poss.pron., thy. 
TCTpaAKa, s.f., copy-book, note 
book. (Gr. rerpas, cahier.) 
TH, pers. pron.^ thou. 

THxo, adv.-f softly. 

s.m., corruption, decay. 
Toracb, adj,, then. (The ct a 
mere suffix .) Of. Polish 
zas^ 

TOH, pers* pron.^ he. 

TOMOBAH, 8M.pl>y the Thomases 
(i.e. unbelievers, tom-obii,h) . 
TOHi., 5 .^., tone. 

T0H3H, dem, pron.yi\m. 
TparHHecKHH, aij.y tragic. 
TpaKHHCKHB, Thraciau. 
xpam, to last, endure. 


TperiepaM'B, v.n.^ I tremble. 
Tpn, card, num,^ three. 
TpHAecexE, card, num.., thirty. 

(More often Tp^Hcex-B.) 
TprH3L, V.71., to start, to go (lit. 

to tear oneself away). 
Tp*6Ba (also Tpe6a), v.imp., to 
be necessary. (Used like 
Lat. opus est.) 
xpiiBa (xpeBa), grass. 
TypoKTb, s.m., a Turk (plur. 

TypAH). 

TypcKHH, adj,, Turkish. 

TTbK^s. (T'Bxeuib), ^;.a., to weave, 
invent. 

TbMHHii,a, s.f.y a prison, dun- 
geon. 

Tt'pHOBO (or Tbphob-b), s.n. 

Turnovo (a city). 
t 4 xhhh, poss. pron.^ their. 


: ' 

yBejiHHks., w.a., to increase. 
yB^pks, v.a., to assure. 
yracHjs., v.n.y to be quenched, 
extinguished. 

yAOBdjiCTBHe, S.w., satisfaction. 
yanaBK,, v.a., to ascertain. 
ynjiaKaH-B, s.m.,Uj3akan (Hun- 
garian proper name). 


VOCABULABT. 
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yjieKHajiHH, adj.^ iightened, con- 
tented. 

yjiHii;a, s./., a street, 
yjwpx, to die. 
yM-B, 5.W., the mind. 
ynjiauiKR, v,a.^ to frighten. 
yc4Ti35., to perceive. 
yx6, s,n,^ the ear. 
y^iy/^BaMTb, to mate asto- 
nished. 

0). 

4>H3iiHecKHH5 adj,^ physical. 
4»6pMa5 g./., form. 

X. 

XdA»JH, 5.m., a title added to 
people’s names, both Chris- 
tian and Mohammedan; to 
show that they have made 
a pilgrimage to a sacred 
place. 

X dA^KHHKa, s. f , , a female Hadj i. 
v.a, and to take, to 
catch, to begin. (Of. Germ. 
anfangen) 

xBB^pjiias., VM,^ to throw. 
xHjifl^a, s./., card, num,, a 
thousand. 

xHTpocTB, 5 ./., craft, trickery. 


xjiaAeH'i'j ddj., cold, 
xopd, m,, the people (only used 
in plural). 

xpaM-B, s.m., temple, 
xpana, s./., food, nourishment, 
xyBaB%, adj.^ beautiful (origi- 
nally a Pers. word). 

HaperpaACKHH, adj., of, or be- 
longing to, Constantinople. 
ntJiHH, adj., complete, entire. 


q. 

HaAx.p'B, s.m., tent (Turkish). 
HaKaMB, tJ.a., to wait for. 
nacB, s,m.y an hour. 

He, emij.^ that ; Karo ne, as 
though. 

nejiHAB, 5./., family. 

HcpKBa, s./., church. 

HepK^sB, s.m., a Circassian. 
H^pHHH, adj., black. 
ndcTO, adv.^ frequently. 
HCTHpe, card, m/m,., four. 
H^TJE., v.a., to count or read. 
HHCTO, ad^., cleanly. 

HyBaHiae, B.n., hearing. 

Hym, v.a., to hear. 

HspBCHB, adj., bright red. 
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in. 

niaBaMx, v.n., to more. 
inaT^'p-B (or nxaTop'i), s.m., a 
tent. 

Hidnax, v,a,i to whisper. 
niecTHH, ord. num.^ sixth. 
lUHpoHKHa, 5./., breadth. 
inyMa, 5./., foliage (from its 
rustling). 

ED[. 

111,0, rel. pron,, which, 

BOjOM'B, adv.^ as soon as. 
mjL, v.a, and w., to wish (used 
as an auxiliary to express 
the future). 

'B, 

See aud beware 
of the constant confusion 
between * and e. 


B), 

loro - iicTOHHHH, adj.y south- 
eastern. 

loeaKt, s,m.^ a hero, a brave 
young man. 


a. 

a, as in a cTaHii 1 a kind 
of interjection, arousing a 
person. Ho ! 

aAOcaitf-i, v.a., to make angry ; 
lit. poison. 

flSHK'B (esHK't, q.v.), s.m., lan- 
guage. 

HHHMap’B (also HHHHapHB1.),S.m., 
the J anissary (Turkish, new 
troops). 
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